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Chambre des Représentants 
de Belgique 

SESSION ORDINAIRE 1990-1991 

12 AVRIL 1991 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention 
sur les substances psychotropes 

et des annexes, faites à 
Vienne le 21 février 1971 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Parsa résolution 1474(XL VIII) adoptée le24 mars 
1970, le Conseil Economique et Social des Nations 
Unies a décidé de convoquer, conformément au para­ 
graphe 4 del' article 62 de la Charte des Nations Unies 
et aux dispositions de la résolution 2433 (XXIII), en 
l'Assemblée générale, en date du 11 janvier 1971, une 
conférence de plénipotentiaires en vue de faire adopter 
une Convention sur les substances psychotropes. 

Cette Convention devait répondre, dans l'esprit de 
ses auteurs, au souci de prendre des mesures rigou­ 
reuses pour limiter à des fins médicales et scienti­ 
fiques strictement indispensables l'usage de substan­ 
ces que ne visaient pas les dispositions de contrôle 
instaurées par la Convention unique de 1961 sur les 
stupéfiants. 

La présente Convention vise, en effet, des sub­ 
stances synthétiques, telles que les amphétamines, 
les sédatifs-hypnotiques et les hallucinogènes (LSD 
notamment), dont les effets nocifs peuvent agir sur le 
comportement et l'humeur ainsi qu'engendrer une 
dépendance, nécessitant une lutte contre leur abus 
par des mesures coordonnées et universelles. 
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Belgische Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

GEWONE ZITTING 1990-1991 

12 APRIL 1991 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het 
Verdrag inzake psychotrope stoffen 

en van de bijlagen, opgemaakt 
te Wenen op 21 februari 1971 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN' 

Door zijn resolutie 1474 (XL VIII), aanvaard op 
24 maart 1970, besliste de Economische en Sociale 
Raad van de Verenigde Na ties om, overeenkomstig 
lid 4 van artikel 62 van het Handvest van de Verenig­ 
de Naties en overeenkomstig de bepalingen van 
resolutie 2433 (XXIII), binnen de Algemene Verga­ 
dering, op 11 januari 1971, een plenipotentiaire con­ 
ferentie samen te roepen, met als doel een Verdrag 
inzake psychotrope stoffen te doen aanvaarden. 

In de geest van zijn opstellere, moest dit Verdrag 
tegemoet komen aan de bezorgdheid om het gebruik 
van stoffen die niet werden geviseerd door de kon­ 
trolemaatregelen, ingesteld bij het Enkelvoudig Ver­ 
drag van 1961 inzake verdovende middelen door mid­ 
del van strikte maatregelen te beperken tot absoluut 
onmisbare medische en wetenschappelijke doelein­ 
den. 

Dit Verdrag viseert inderdaad zekere synthetische 
stoffen, zoals amfetamines, kalmeermiddelen - 
slaapmiddelen en hallucinogenen (LSD onder an­ 
dere) waarvan de schadelijke werking zijn weerslag 
kan hebben op het gedrag en het humeur en ook 
afhankelijkheid kan doen ontstaan, waardoor strijd 
tegen het misbruik van deze stoffen door middel van 
gecoördineerde en universele maatregelen, noodzake­ 
lijk wordt. 

S. -2999 
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Elle a été signée le 21 février 1971 à Vienne et est 
entrée en vigueur le 16 août 1976, conformément aux 
dispositions de l'article 26, paragraphe 1 "', c'est-à­ 
dire le 90,•m,•jour après que 40 Etats aient signé sous 
réserve de ratification ou déposé leurs instruments de 
ratification ou d'adhésion. 

A ce jour les Etats suivants ont déposé leur instru­ 
ment de ratification ou d'adhésion : 

Afghanistan, Afrique du Sud, Algérie, Allemagne 
(République fédérale), Arabie saoudite, Argentine, 
Australie, Bahamas, Barbade, Bénin, Bolivie, 
Botswana, Brésil, Brunei, Bulgarie, Burkina Faso, 
Cameroun, Canada, Chili, Chine, Chypre, Colombie, 
Costa Rica, Côte d'Ivoire, Cuba, Danemark, Egypte, 
Emirats arabes unis, Equateur, Espagne, Etats-Unis 
d'Amérique, Ethiopie, Finlande, France, Gabon, Grèce, 
Grenade, Guatemala, Guyana, Hongrie, Inde, Iraq, 
Islande, Italie, Libye, Jamaïque, Jordanie, Koweït, 
Lesotho, Madagascar, Malaisie, Malawi, Maroc, Mau­ 
rice, Mauritanie, Mexique, Monaco, Nicaragua, Nige­ 
ria, Norvège, Nouvelle-Zélande, Ouganda, Pakistan, 
Panama, Papouasie-Nouvelle Guinée, Paraguay, 
Pérou, Philippines, Pologne, Portugal, Qatar, Syrie, 
R.D.A., Corée, République dominicaine, Biélorussie, 
Ukraine, Royaume Uni, Rwanda, Saint Siège, Sénégal, 
Somalie, Suède, Tchécoslovaquie, Thaïlande, Tonga, 
Togo, Trinité-et-Tobago, Tunisie, Turquie, URSS, 
Uruguay, Venezuela, Yougoslavie, Zaïre. 

Le système de contrôle établi par la Convention sur 
les psychotropes s'inspire, dans une large mesure, de 
celui qui est entré en vigueur en 1964 pour les stupé­ 
fiants, en vertu de la Convention unique signée à New 
York le 30 mars 1961 et modifiée par le Protocole fait 
à Genève le 25 mars 1972 (approuvés respectivement 
par les lois du 20 août 1969 et du 8 décembre 1983 - 
Moniteur belge des 27 novembre 1969 et 14 septembre 
1984). 

Les substances visées par la présente Convention 
sont classées, après avis de l'Organisation Mondiale 
de la Santé, en quatre « Tableaux » suivant les dan­ 
gers qu'elles représentent et leur utilité thérapeu­ 
tique, avec des systèmes de contrôle différents, plus 
ou moins sévères suivant leurs effets et l'intensité de 
ceux-ci. 

Les Organes des Nations Unies, déjà chargés de 
veiller à la bonne application du système de contrôle 
des stupéfiants, ont également reçu mission de con­ 
trôler l'application des dispositions de la présente 
Convention. Ces organes sont la Commission des 
Stupéfiants et l'Organe International de Contrôle des 
Stupéfiants. 

* * 

Dit Verdrag werd ondertekend te Wenen, op 
21 februari 1971 en werd van kracht op 16 augustus 
1976, overeenkomstig de bepalingen van artikel 26, 
§ 1, het is te zeggen de 90ste dag nadat 40 staten 
zonder voorbehoud van bekrachtiging hadden 
getekend of hun instrumenten van bekrachtiging of 
toetreding hadden neergelegd. 

Op dit ogenblik hebben de volgende Staten hun 
bekrachtigings- of toetredingsoorkonde neergelegd : 

Afghanistan, Zuid-Afrika, Algerië, Duitsland 
(Bondsrepubliek), Saoedi Arabië, Argentinië, Austra­ 
lië, Bahamas, Barbados, Benin, Bolivië, Botswana, 
Brazilië, Brœneï, Bulgarije, Burkina Faso, Kameroen, 
Canada, Chili, China, Cyprus, Columbië, Costa Rica, 
Ivoor kust, Cuba, Denemarken, Egypte, Verenigde 
Arabische Emiraten, Ecuador, Spanje, Verenigde 
Staten van Amerika, Ethiopië, Finland, Frankrijk, 
Gabon, Griekenland, Grenada, Guatemala, Guyana, 
Hongarije, Indië, Irak, IJsland, Italië, Libië, J amaïca, 
Jordanië, Koeweit, Lesotho, Madagascar, Maleisië, 
Malawi, Marokko, Mauritius, Mauritanië, Mexico, 
Monaco, Nicaragua, Nigeria, Noorwegen, Nieuw­ 
Zeeland, Oeganda, Pakistan, Panama, Papoea Nieuw 
Guinea, Paraguay, Peru, Filippijnen, Polen, Portu­ 
gal, Qatar, Syrië, D.D.R., Korea, Dominicaanse Re­ 
publiek, Witrusland, Oekraïne, Verenigd Koninkrijk, 
Rwanda, Heilige Stoel, . Senegal, Somalië, Zweden, 
Tsjechoslowakije, Thailand, Togo, Tonga, Trinidad en 
Tobago, Tunesië, Turkije, USSR, Uruguay, Vene­ 
zuela, Joegoslavië, Zaïre. 
Het kontrolesysteem, dat door het Verdrag inzake 

psychotrope stoffen wordt ingesteld, is in grote mate 
ingegeven door datgene dat in 1964, in voege is getre­ 
den voor de verdovende middelen, krachtens het 
Enkelvoudig Verdrag, getekend te New York op 
30 maart 1961 en gewijzigd door het Protocol 
opgemaakt te Genève op 25 maart 1972 (bekrachtigd 
respektievelijk door de wetten van 20 augustus 1969 
en 8 december 1983 - Belgisch Staatsblad van 
27 november 1969 en 14 september 1984). 

De stoffen, die door dit Verdrag worden geviseerd, 
worden, na advies van de Wereldgezondheidsorgani­ 
satie, gerangschikt in vier «lijsten», volgens de 
gevaren die ze inhouden en hun therapeutisch nut, 
met verschillende kontrolesystemen, meer of minder 
streng, volgens de effecten die ze teweegbrengen en de 
intensiteit daarvan. 

De diensten van de Verenigde Na ties die reeds 
belast waren met het toezicht op de goede toepassing 
van het kontrolesysteem voor de verdovende midde­ 
len, hebben eveneens de opdracht gekregen de toe­ 
passing van de beschikkingen van dit Verdrag te 
kontroleren. Deze diensten zijn de Commissie der 
verdovende middelen en het Internationaal Comité 
van toezicht op verdovende middelen. 

* 
* * 
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Depuis 1946, la Belgique a soumis une partie des 
substances concernées, dont la plupart des substances 
des tableaux Iet II, au système de contrôle demandé 
par la Convention. 

D'ailleurs la loi du 9 juillet 1975 modifiant la loi du 
24 février 1921 concernant le trafic des substances 
vénéneuses, soporifiques, stupéfiantes, désinfectan­ 
tes ou antiseptiques a soumis les substances psy­ 
chotropes des tableaux Iet II au même régime que les 
stupéfiants. 

Néanmoins les autorités belges n'avaient jusqu'à 
présent pas pensé devoir devenir partie à la Conven­ 
tion et cela pour deux raisons : 
- tout d'abord, notre pays n'a pas connu, jusqu'il 

y a peu, de sérieux problèmes avec les substances des 
tableaux III et IV; 
- ensuite les exigences de la Convention pour les 

corps de ces deux tableaux sont loin d'être claires et ne 
garantissent pas un contrôle optimal; notre pays a 
toujours eu une excellente réputation en matière de 
contrôle de stupéfiants et produits apparentés et, 
plutôt que d'appliquer une Convention ne garantis­ 
sant pas des contrôles tout à fait satisfaisants, avait 
préféré ne pas s'y lier. 

Au cours des dernières années, la situation a évolué 
et plusieurs raisons incitent maintenant à proposer la 
mise en application de la Convention : 
- l'augmentation des abus constatés dans notre 

pays en ce qui concerne certaines substances des 
tableaux III et IV; 
- la majorité des pays de l'Europe occidentale 

ayant ratifié la Convention, il s'agit d'éviter que la 
Belgique ne constitue une plaque tournante dans le 
commerce illicite de certains des produits des 
tableaux III et IV, de concrétiser en droit notre souci 
de collaborer à la solidarité internationale et de main­ 
tenir la bonne réputation du pays dans le cadre de la 
lutte contre le trafic illicite; 
- l'accord entre les Gouvernements des Etats de 

l'Union Economique Benelux, de la République 
fédérale d'Allemagne P.t de la République française 
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux 
frontières communes, dit « Accord de Schengen », du 
14 juin 1985 incite à une harmonisation des législa­ 
tions, notamment en matière de stupéfiants et psy­ 
chotropes; 
- au niveau de l'ONU, se dessine une tendance de 

plus en plus nette vers une règlementation plus sévère 
pour les corps des tableaux III et IV que celle qui est 
prévue pour l'instant par la Convention, ce qui per­ 
mettrait au moins à terme d'éliminer certaines contra­ 
dictions et imprécisions. 

Ces considérations incitent le Gouvernement belge 
à poursuivre à son tour la ratification de la Conven­ 
tion de 1971 sur les substances psychotropes, en 
même temps que ses deux partenaires du Benelux qui 
s'étaient également abstenus jusqu'à présent. 

Reeds sinds 1946 onderwerpt België een gedeelte 
van de betrokken stoffen, waaronder de meeste stof­ 
fen van lijsten I en II, aan het kontrolesysteem van 
het verdrag. 
Ten andere, de wet van 9 juli 1975, tot wijziging 

van de wet van 24 februari 1921, betreffende het 
verhandelen van de giftstoffen, slaapmiddelen en 
verdovende middelen, ontsmettingsstoffen en anti­ 
septica, heeft de psychotrope stoffen van lijsten I en II 
aan hetzelfde regime onderworpen als de verdovende 
middelen. 
Nochtans waren de Belgische autoriteiten tot hier­ 

toe niet de mening toegedaan partij te moeten worden 
bij dit Verdrag en wel om twee redenen : 
- vooreerst heeft ons land, tot voor enige tijd, geen 

ernstige problemen gekend met de stoffen van 
lijsten III en IV; 
- vervolgens zijn de eisen van het Verdrag voor de 

stoffen van die twee lijsten ver van duidelijk en 
waarborgen geen optimale kontrole; ons land heeft 
altijd een uitstekende reputatie gehad op het vlak van 
kontrole van verdovende middelen en aanverwante 
produkten, en eerder dan een verdrag toe te i,assen 
dat geen af doende kontroles kan waarborgen, heeft 
ons land verkozen zich daaraan niet te binden. 

Gedurende de laatste jaren is de situatie geëvo­ 
lueerd en meerdere redenen zetten ons er nu toe aan 
voor te stellen het Verdrag van toepassing te maken : 
- de uitbreiding van de in ons land vastgestelde 

misbruiken met sommige stoffen van lijsten III en IV; 

- vermits de meerderheid van de West-Europese 
landen het Verdrag reeds heeft bekrachtigd, komt het 
er op aan te vermijden dat België een draaischijf 
vormt in de illegale handel in sommige produkten van 
lijsten III en IV, om tevens onze bezorgdheid om 
samen te werken aan de internationale solidariteit, 
vaste vorm te geven, en om de goede reputatie van ons 
land in de strijd tegen de illegale handel te behouden; 
- het akkoord tussen de regeringen van de 

lidstaten van de Benelux Ekonomische Unie, de 
Bondsrepubliek Duitsland en de Franse Republiek 
aangaande de geleidelijke schrapping van de kon­ 
troles aan de gemeenschappelijke grenzen, « Akkoord 
van Schengen » genoemd, van 14 juni 1985, vormt een 
aanzet tot harmonisatie van de wetgevingen, meer 
bepaald inzake verdovende middelen en psychotropen; 
- op het vlak van de UNO tekent zich een steeds 

duidelijkere strekking af in de richting van een 
strengere reglementering voor de stoffen van lijsten III 
en IV dan voor het ogenblik door het Verdrag is voor­ 
zien, wat zal toelaten bepaalde tegenstellingen en on­ 
duidelijkheden, tenminste op termijn, uit te schakelen. 

Deze overwegingen zetten de Belgische regering er 
op haar beurt toe aan de bekrachtiging van het Ver­ 
drag van 1971 inzake psychotrope stoffen na te stre­ 
ven, tegelijk met haar twee partners van de Benelux, 
die zich tot hiertoe eveneens hadden onthouden. 
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Les avantages devraient en être que : 
- l'harmonisation de notre législation avec celle 

de nos voisins. qui est absolument nécessaire dans le 
cadre de l'Accord de Schengen et du Traité de Rome 
instituant la CEE, simplifiera nos échanges et nos 
relations avec nos principaux partenaires; 

- la loi de ratification constituera une base légale 
pour des arrêtés d'exécution, permettant de mieux 
contrôler le trafic international des substances psy­ 
chotropes en préservant ainsi la bonne réputation de 
la Belgique; de tels arrêtés permettront de coopérer à 
la protection de certains pays contre des importations 
frauduleuses de certaines des substances en question. 

* 
* * 

Tout comme le prévoyait également la Convention 
unique sur les stupéfiants, la présente Convention 
contient des dispositions pénales obligeant les Parties 
à sanctionner de peines appropriées toute contraven­ 
tion aux règlementations stipulées par la Convention 
ou prise en exécution de celle-ci. 

Elle prévoit aussi que ces infractions pourront 
fonder des demandes d'extradition entre les Parties, 
cette dernière disposition n'étant toutefois pas con­ 
traignante. 

* 
* * 

La Convention contient quelques dispositions qui 
ne sont pas entièrement couvertes par la loi du 
24 février 1921 concernant le trafic des substances 
vénéneuses, soporifiques, stupéfiantes, désinfectan­ 
tes ou antiseptiques. 

Un projet de loi visant à mettre en concordance le 
champ d'application de la loi du 24 février 1921 con­ 
cernant le trafic des substances vénéneuses, sopori­ 
fiques, stupéfiantes, désinfectantes ou antiseptiques 
avec la Convention sur les substances psychotropes 
ainsi que la Convention unique sur les stupéfiants 
faite le 30 mars 1961 et approuvée par la loi du 
20 août 1969 (Moniteur belge du 27 novembre 1969) 
sera déposé de manière distincte. 

Etant donné que les différences signalées entre le 
champ d'application de la Convention et la loi de 1921 
ne sont pas de nature à créer des contradictions ou des 
lacunes juridiques, il ne faut pas attendre d'avoir 
modifié la loi de 1921 pour ratifier la Convention : 
notre pays s'est engagé depuis juin 1987 à ratifier la 
Convention et il vaudrait mieux introduire ultérieure­ 
ment un projet de modification de la loi de 1921 après 
ratification de la Convention. 

* 
* * 

De voordelen ervan zijn de volgende : 
- de harmonisering van onze wetgeving met die 

van onze buurlanden, wat absoluut noodzakelijk is, in 
het kader van het Akkoord van Schengen en van het 
Verdrag van Rome tot oprichting van de EEG, zal onze 
betrekkingen en de gegevensuitwisseling met onze 
voornaamste partners vereenvoudigen; 
- de bekrachtigingswet zal een wettelijke basis 

vormen voor uitvoeringsbesluiten, die zullen toelaten 
de internationale handel in psychotrope stoffen beter 
te kontroleren en aldus de goede reputatie van België 
te behouden; dergelijke besluiten zullen ons toelaten 
mee te werken aan het beschermen van bepaalde 
landen tegen bedrieglijke invoer van sommige van de 
psychotrope stoffen waarvan sprake. 

* 
* * 

Evenals het Enkelvoudig Verdrag inzake verdo­ 
vende middelen, bevat ook dit Verdrag strafrechter­ 
lijke bepalingen die de Partijen ertoe verplichten 
tegen verdere inbreuk op de reglementeringer; bepaald 
in het Verdrag of genomen in uitvoering ervan op te 
treden door middel van aangepaste straffen. 
Het Verdrag voorziet tevens dat die inbreuken een 

grondslag kunnen uitmaken voor verzoeken tot uitle­ 
vering tussen Partijen, deze laatste beschikking is 
echter niet bindend. 

* 
* * 

Het Verdrag bevat enkele bepalingen die niet vol­ 
ledig worden gedekt door de wet van 24 februari 1921 
betreffende het verhandelen van de giftstoffen, 
slaapmiddelen en verdovende middelen, ontsmet­ 
tingsstoffen en antiseptica. 

Een wetsontwerp dat het toepassingsgebied van de 
wet van 24 februari 1921 betreffende het verhandelen 
van de giftstoffen, slaapmiddelen en verdovende 
middelen, ontsmettingstoffen en antiseptica in over­ 
eenstemming wil brengen met het Verdrag inzake 
psychotrope stoffen evenals met het Enkelvoudig 
Verdrag inzake verdovende middelen van 30 maart 
1961, goedgekeurd bij de wet van 20 augustus 1969 
(Belgisch Staatsblad van 27 november 1969), zal 
afzonderlijk worden ingediend. 

Gezien genoemde verschillen in het toepassings­ 
gebied van het Verdrag en van de wet van 1921 niet 
van die aard zijn dat er bij bekrachtiging ernstige 
tegenstrijdigheden of juridische leemten zouden 
ontstaan, dient er voor de bekrachtiging van het Ver­ 
drag niet te worden gewacht tot de wet van 1921 is 
gewijzigd; vermits ons land zich reeds in juni 1987 er 
toe heeft verbonden het Verdrag te bekrachtigen, kan 
een ontwerp tot wijziging van de wet van 1921 beter 
op een latere datum, na de bekrachtiging van het 
Verdrag, worden ingediend. 

* 
* * 



15 l • 1571 / 1 • 90 / 91 

Enfin, dans le but de prévenir et combattre l'abus 
des substances psychotropes, la présente Convention 
énumère certaines dispositions (article 20) suivant 
lesquelles les Parties seront tenus de prendre toutes 
mesures susceptibles de prévenir cet abus, d'en as­ 
surer le prompt dépistage ainsi que d'assurer le traite­ 
ment, l'éducation, la post-cure, la réadaptation et la 
réintégration sociale des personnes intéressées; il est 
également stipulé que les Parties coordonneront leurs 
efforts à cette fin. 

Etant donné que la politique de prévention et de 
traitement des toxicomanes rentrent dans les 
compétences des Communautés, la présente Conven­ 
tion est également soumise à l'assentiment des Con­ 
seils de communauté. 

* 
* * 

Puisque notre pays applique déjà les exigences de la 
Convention pour les corps des tableaux I et Il, et que 
l'arrêté royal du 2 décembre 1988 réglementant cer­ 
taines substances psychotropes (Moniteur belge du 
3 février 1989) a transposé une grande partie des 
dispositions concernant les corps de la liste Ill, l'aug­ 
mentation des contrôles aux tableaux III et IV n'occa­ 
sionnera pas de charges budgétaires excessives. Une 
adaptation des effectifs du service de contrôle du 
Ministère de la Santé publique sera sans nul doute 
nécessaire, mais suffisante. 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

M. EYSKENS 

Le Ministre de la Justice, 

M.WATHELET 

Le Ministre des Affaires sociales, 

P. BUSQUIN 

Met het doel misbruik van psychotrope stoffen te 
voorkomen en te bestrijden, somt het Verdrag ten­ 
slotte een aantal beschikkingen op (artikel 20) waar­ 
door de Partijen ertoe worden verplicht alle maatre­ 
gelen te nemen die ertoe kunnen leiden dit misbruik 
te voorkomen, het tijdig te onderkennen evenals te 
zorgen voor behandeling, opvoeding, nazorg, weder­ 
aanpassing en sociale reïntegratie van de betrokken 
personen; er wordt tevens bepaald dat de Partijen hun 
inspanningen daartoe zullen coördineren. 

Daar de politiek van preventie en behandeling van 
verslaafden tot de bevoegdheden van de Gemeen­ 
schappen behoort, wordt dit Verdrag eveneens onder­ 
worpen aan de goedkeuring van de Gemeenschaps­ 
raden. 

* 
* * 

Vermits ons land de eisen van het Verdrag voor de 
stoffen van lijst I en II reeds toepast en het koninklijk 
besluit van 2 december 1988 (Belgisch Sta.at •.. blad 
van 3 februari 1989), tot reglementering van som­ 
mige psychotropische stoffen een groot deel van de 
beschikkingen van de stoffen van lijst III reeds heeft 
ingesteld, zal de uitbreiding van de kontrole tot 
lijsten III en IV geen buitengewone budgettaire las­ 
ten met zich meebrengen. Een aanpassing van de 
effectieven van de kontroledienst van het Ministerie . 
van Volksgezondheid zal zonder twijfel nodig zijn 
maar ook voldoende. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

M.EYSKENS 

De Minister van Justitie, 

M. WATHELET 

De Minister van Sociale Zaken, 

P. BUSQUIN 
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AV ANT-PROJE1' DE LOI 
soumis à l'avis du Conseil d'Etat 

Avant-projet de loi portant approbation de 
la Convention sur les substances psychotropes 
et des Annexes, faites à Vienne le 21 février 1971 

Article I'" 

La Convention sur les substances psychotropes, et les 
Annexes, faites à Vienne le 21 février 1971, sortiront leur 
plein et entier effet. 

Art. 2 

Sans préjudice de l'application de la loi du 24 février 1921 
concernant les trafics des substances vénéneuses, sopori­ 
fiques, stupéfiantes, désinfectantes ou antiseptiques, le Roi 
est autorisé à réglementer et à surveiller, dans l'intérêt de 
l'hygiène et de la santé publique, toute opération ou activité 
visée par la Convention sur les substances psychotropes, et 
ses Annexes, faites à Vienne le 21 février 1971. 

Art.3 

Les infractions aux dispositions prises en vertu de l'ar­ 
ticle 2 sont punies conformément à la loi du 24 février 1921 
concernant le trafic des substances vénéneuses, sopori­ 
fiques, stupéfiantes, désinfectantes ou antiseptiques. 

VOORONTWERP V AN WE'l' 
voorgelegd aan het advies van de Raad van State 

Voorontwerp van wet houdende goedkeuring van 
het Verdrag inzake psychotrope stoffen en van de 
Bijlagen, opgemaakt te Wenen op 21 februari 1971 

Artikel 1 

Het Verdrag inzake psychotrope stoffen en de Bijlagen, 
opgemaakt te Wenen op 21 februari 1971, zullen volkomen 
uitwerking hebben. 

Art.2 

Onverminderd de toepassing van de wet van 24 februari 
1921 betreffende het verhandelen van de gift.stoffen, slaap­ 
en verdovende middelen, ontsmettingsstoffen en antisep­ 
tica, wordt aan de Koning de toelating verleend om in het 
belang van de hygiëne en de volksgezondheid, reg -len te 
stellen en toezicht te houden op iedere verrichting of akti­ 
viteit bedoeld bij het Verdrag inzake psychotrope stoffen en 
zijn Bijlagen, opgemaakt te Wenen op 21 februari 1971. 

Art. 3 

De inbreuken op de bepalingen die in uitvoering van 
artikel 2 worden genomen, worden bestraft overeenkom­ 
stig de wet van 24 februari 1921 betreffende het verhande­ 
len van de gift.stoffen, slaap- en verdovende middelen, 
ontsmettingsstoffen en antiseptica. 



1 7 J • l 571 / 1 • 90 / 91 

AVIS DU CONSEIL D'E1'A1' 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième 
chambre, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 11 
mai 1990, d'une demande d'avis sur un projet de loi « por­ 
tant approbation de la Convention sur les substances psy­ 
chotropes et des annexes, faites à Vienne le 21 février 
1971 », a donné le 6 juin 1990 l'avis suivant : 

OBSERVATION GENERALE 

Pour prévenir toute objection d'inconstitutionnalité, il 
faut que le législateur modifie la loi du 24 février 1921 
concernant les trafics des substances vénéneuses sopori­ 
fiques, stupéfiantes, désinfectantes ou antiseptiques en vue 
de l'adapter à la Convention que la loi en projet tend à 
ratifier. 

Il s'ensuit que les articles 2 et 3 doivent être omis pour 
être remplacés par une disposition dans laquelle il serait 
procédé aux adaptations nécessaires. 

La chambre était composée de 

MM.: 

J.-J. STRYCKMANS, président de chambre; 

C.-L. CLOSSET, 
R. ANDERSEN, conseillers d'Etat; 

F. RIGAUX, 
F. DELPEREE, assesseurs de la section de législation; 

Mme: 

J. GIELISSEN, greffier assumé. 

La concordance entre la version néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le contrôle de M. J.-J. STRYCKMANS. 

Le rapport a été présenté par M. C. MENDIAUX, premier 
auditeur. 

Le Greffier, Le Président, 

J. GIELISSEN J.-J. STRYCKMANS 

ADVIES V AN DE RAAD V AN STATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede 
kamer, op 11 mei 1990 door de Minister van Buitenlandse 
Zaken verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp 
van wet « houdende goedkeuring van het Verdrag inzake 
psychotrope stoffen en van de bijlagen, opgemaakt te Wenen 
op 21 februari 1971 », heeft op 6 juni 1990 het volgend advies 
gegeven: 

ALGEMENE OPMERKING 

Om elk bezwaar van ongrondwettigheid te voorkomen, 
moet de wetgever de wet van 24 februari 1921 betreffende 
het verhandelen van gifstoffen, slaapmiddelen en verdo­ 
vende middelen, ontsmettingsstoffen of antiseptica, wijzigen 
om ::e aan te passen aan het Verdrag dat de ontworpen wet 
tot doel heeft te bekrachtigen. 

Daaruit volgt dat de artikelen 2 en 3 moeten vervallen en 
moeten worden vervangen door een bepaling waarin de 
nodige aanpassingen worden gedaan. 

De kamer was samengesteld uit 

HH.: 

J.-J. STRYCKMANS, kamervoorzitter; 

C.-L. CLOSSET, 
R. ANDERSEN, staatsraden; 

F. RIGAUX, 
F. DELPEREE, assessoren van de afdeling wetgeving; 

Mevr.: 

J. GIELISSEN, toegevoegd griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer C. MENDIAUX, 
eerste auditeur. 

De Griffier, De Voorzitter, 

J. GIELISSEN J.-J. STRYCKMANS 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, Roi DES BELGES, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires 
étrangères, de Notre Ministre de la Justice et de Notre 
Ministre des Affaires sociales, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Mi­ 
nistre de la Justice et Notre Ministre des Affaires 
sociales sont chargés de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur 
suit: 

Article unique 

La Convention sur les substances psychotropes, et 
les Annexes, faites à Vienne le 21 février 1971, sorti­ 
ront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 10 avril 1991. 

BAUDOUIN 

PARLE ROI: 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

M. EYSKENS 

Le Ministre de la Justice, 

M. WATHELET 

Le Ministre des Affaires sociales, 

Ph. BUSQUIN 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET. 

Op voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Justitie en van Onze 
Minister van Sociale Zaken. 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze 
Minister van Justitie en Onze Minister van Sociale 
Zaken zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende 
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de 
tekst volgt : 

Enig artikel 

Het verdrag inzake psychotrope stoffen en de 
Bijlagen, opgemaakt te Wenen op 21 februari 1971, 
zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 10 april 1991. 

BOUDEWIJN 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

M.EYSKENS 

De Minister van Justitie, 

M. WATHELET 

De Minister van Sociale Zaken, 

Ph. BUSQUIN 
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CONVENTION SUR LES SUBSTANCES 
PSYCHOTROPES 

PREAMBULE 

LES PARTIES, 

SOUCIEUSES de la santé physique et morale de l'hu­ 
manité, 

PREOCCUPEES par le problème de santé publique et le 
problème social qui résultent de l'abus de certaines subs­ 
tances psychotropes, 

DETERMINEES à prévenir et à combattre l'abus de ces 
substances et le trafic illicite auquel il donne lieu, 

CONSIDERANT qu'il est nécessaire de prendre des 
mesures rigoureuses pour limiter l'usage de ces substances 
à des fins légitimes, 

RECONNAISSANT que l'utilisation des substances psy­ 
chotropes à des fins médicales et scientifiques est indispen­ 
sable et que la possibilité de se procurer des substances à ces 
fins ne devrait faire l'objet d'aucune restriction injustifiée; 

CROYANT que pour être efficaces les mesures prises 
contre l'abus de ces substances doivent être coordonnées et 
universelles, 

RECONNAISSANT la compétence de l'Organisation des 
Nations Unies en matière de contrôle des substances psy­ 
chotropes et désirant que les organes internationaux 
intéressés exercent leur activité dans le cadre de cette 
Organisation, 

CONVAINCUES qu'une convention internationale est 
nécessaire pour réaliser ces fins, 

CONVIENNENT de ce qui suit : 

Article I'" 

Glossaire 

Sauf indication expresse en sens contraire, ou sauf si le 
contexte exige qu'il en soit autrement, les expressions suivan­ 
tes ont dans la présente Convention les significations in­ 
diquées ci-dessous : 
a) L'expression « Conseil » désigne le Conseil économique 

et social des Nations Unies. 
b) L'expression « Commission» désigne la Commission 

des stupéfiants du Conseil. 
c) L'expression «Organe» désigne !'Organe interna­ 

tional de contrôle des stupéfiants institué en vertu de la 
Convention unique sur les stupéfiants de 1961. 

d) L'expression « Secrétaire général » désigne le Se­ 
crétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

e) L'expression « Substance psychotrope » désigne toute 
substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synthétique, ou 
tout produit naturel du Tableau I, II, III ou IV. 

f) L'expression « préparation » désigne : 
(iJ Une solution ou un mélange, quel que soit son état 

physique, contenant une ou plusieurs substances psy­ 
chotropes, ou 

(ii) une ou plusieurs substances psychotropes divisées 
en unités de prise. 

rVERTALINGJ 

VERDRAG INZAKE PSYCHOTROPE STOFFEN 

PREAMBULE 

DE PARTIJEN, 

BEZORGD voor de gezondheid en het welzijn van de 
mensheid, 

KENNISNEMENDE, met bezorgdheid, van de proble­ 
men voor de volksgezondheid en de sociale problemen die 
voortvloeien uit het misbruik van bepaalde psychotrope 
stoffen, 

V AST BESLOTEN het misbruik van deze stoffen en de 
sluikhandel die daarvan het gevolg is, te voorkomen en te 
bestrijden, 

OVERWEGENDE dat strenge maatregelen noodzake­ 
lijk zijn om het gebruik van deze stoffen tot wettige doelein­ 
den te beperken, 

ERKENNENDE dat het gebruik van psychotrope stoffen 
voor geneeskundige en wetenschappelijke doeleinden 
onmisbaar is en dat de beschikbaarheid van die stoffen voor 
zulke doeleinden niet onredelijk mag worden beperkt, 

V AN OORDEEL ZIJNDE dat doeltreffende maatregelen 
tegen het misbruik van zulke stoffen een gecoördineerd en 
wereldomspannend optreden vereisen, 

ERKENNENDE dat de Verenigde Na ties bevoegd zijn op 
het gebied van het toezicht op psychotrope stoffen en ver­ 
langende dat de desbetreffende internationale organen 
binnen het kader van die organisatie worden geplaatst, 

ERKENNENDE dat een internationaal verdrag 
noodzakelijk is om deze doelstellingen te bereiken, 

KOMEN OVEREEN als volgt : 

Artikel 1 

Gebruik der termen 

Behalve voor zover uitdrukkelijk anders is bepaald of 
waar het zinsverband een andere uitleg vereist, hebben 
onderstaande termen in dit Verdrag de volgende betekenis : 

a) «Raad» betekent de Economische en Sociale Raad 
van de Verenigde Naties. 

b) «Commissie» betekent de Commissie voor Verdo­ 
vende Middelen van de Raad. 

c) « Comité » betekent het Internationale Comité van 
Toezicht op Verdovende Middelen, bedoeld in het 
Enkelvoudig Verdrag inzake Verdovende Middelen, 1961. 

d) « Secretaris-Generaal » betekent de Secretaris-Ge­ 
neraal van de Verenigde Naties. 

e) « Psychotrope stof» betekent iedere stof, van 
natuurlijke of synthetische aard, of ieder natuurlijk pro­ 
dukt genoemd op de lijsten I, II, III of IV. 

f) « Preparaat » betekent : 
(iJ iedere oplossing of mengsel, in wat voor fysische 

toestand dan ook, een of meer psychotrope stoffen bevat­ 
tende, of 

(ii) een of meer psychotrope stoffen in gedoseerde vorm. 
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gi Les expressions "'l'nbleau 1 ", .. Tableau II ", .. Ta­ 
bleau III " et " Tableau IV " désignent les listes de subs­ 
tances psychotropes portant les numéros correspondants, 
annexées à la présente Convention, qui pourront être 
modifiées, conformément à l'article 2. 

h) Les expressions «exportation" et « importation" 
désignent, chacune dans son acceptation particulière, le 
transfert matériel d'une substance psychotrope d'un Etat 
dans un autre Etat. 

i) L'expression « fabrication » désigne toutes les opéra­ 
tions permettant d'obtenir des substances psychotropes, et 
comprend la purification et la transformation de substances 
psychotropes en d'autres substances psychotropes. Cette 
expression comprend aussi la fabrication de préparations 
autres que celles qui sont faites, sur ordonnance, dans une 
pharmacie. 
j) L'expression « trafic illicite » désigne la fabrication ou 

le trafic de substances psychotropes, effectués contraire­ 
ment aux dispositions de la présente Convention. 
k) L'expression « région" désigne toute partie d'un Etat 

qui, en vertu de l'article 28, est traitée comme une entité 
distincte aux fins de la présente Convention. 

1) L'expression «locaux" désigne les bâtiments, les 
parties de bâtiments ainsi que le terrain affecté auxdits 
bâtiments ou aux parties desdits bâtiments. 

Art. 2 

Champ d'application du contrôle des substances 

1. Si une Partie ou l'Organisation mondiale de la santé 
est en possession de renseignements se rapportant à une 
substance non encore soumise au contrôle international qui, 
à son avis, peuvent rendre nécessaire son adjonction à l'un 
des Tableaux de la présente Convention, elle adressera au 
Secrétaire général une notification accompagnée de tous les 
renseignements pertinents à l'appui. Cette procédure sera 
de même appliquée lorsqu'une Partie ou l'Organisation 
mondiale de la santé sera en possession de renseignements 
quijustifient le transfert d'une substance d'un Tableau à un 
autre, ou la suppression de son inscription à l'un des Ta­ 
bleaux. 

2. Le Secrétaire général communiquera cette notifica­ 
tion, ainsi que les renseignements qu'il jugera pertinents, 
aux Parties, à la Commission et, si la notification a été faite 
par une Partie, à l'Organisation mondiale de la santé. 

3. S'il résulte des renseignements accompagnant cette 
notification que ladite substance est susceptible d'être ins­ 
crite au Tableau I ou au Tableau II en vertu du paragraphe 
4, les Parties exarr+neront, à la lumière de tous les renseigne­ 
ments dont elles disposeront, la possibilité d'appliquer à 
titre provisoire à cette substance toutes les mesures de 
contrôle applicables aux substances du Tableau I ou du 
Tableau II, selon le cas. 

4. Si l'Organisation mondiale de la santé constate : 

a) que ladite substance peut provoquer 
(i) lJ un état de dépendance, et 

2J une stimulation ou une dépression du système 
nerveux central donnant lieu à des hallucinations ou à des 
troubles de la fonction motrice ou du jugement ou du 
comportement ou de la perception ou de l'humeur, ou 

(ii) des abus et des effets nocifs comparables à ceux d'une 
substance du Tableau I, Il, III ou IV, et 

g: " Lijst I .. , .. Lijst II ", .. Lijst Ill " en " Lijst IV " be­ 
tekenen de overeenkomstig genummerde lijsten van psy­ 
chotrope stoffen, die aan dit Verdrag zijn gehecht en die 
worden gewijzigd overeenkomstig artikel 2. 

h) « Invoer » en « uitvoer » betekenen, in hun onder­ 
scheiden betekenis de daadwerkelijke overbrenging van 
een psychotrope stof van de ene naar de andere Staat. 

i) «Vervaardiging" betekent alle bewerkingen waar­ 
door psychotrope stoffen kunnen worden verkregen, met 
inbegrip van zowel zuivering als omzetting van psychotrope 
stoffen in andere psychotrope stoffen. Hieronder valt ook 
het maken van andere preparaten dan die welke in apotheken 
op voorschrift worden gemaakt. 

j) «Sluikhandel» betekent de vervaardiging van of de 
handel in psychotrope stoffen in strijd met de bepalingen 
van dit Verdrag. 

k) « Regio » betekent ieder deel van een Staat dat inge­ 
volge het bepaalde in artikel 28 voor de toepassing van dit 
Verdrag wordt behandeld als afzonderlijke eenheid. 

l) « Percelen » betekent gebouwen of gedeelten van ge­ 
bouwen met inbegrip van de daarbij behorende gro . .,d. 

Art.2 

Omvang van het toezicht op de stoffen 

1. Indien een Partij of de Wereldorganisatie beschikt 
over gegevens met betrekking tot een stof die nog niet onder 
internationaal toezicht staat, op grond van welke gegevens 
het naar haar mening noodzakelijk kan zijn dat die stof 
wordt opgenomen op één van de Lijsten bij dit Verdrag, doet 
zij daarvan mededeling aan de Secretaris-Generaal en 
verschaft hem alle gegevens ter ondersteuning van deze 
mededeling. Deze procedure dient ook te worden gevolgd, 
wanneer een Partij of de Wereldgezondheidsorganisatie 
over gegevens beschikt die rechtvaardigen dat een stof van 
de ene Lijst naar één van de andere Lijsten wordt overge­ 
bracht of dat een stof van de Lijsten wordt afgevoerd. 

2. De Secretaris-Generaal geeft een dergelijke medede­ 
ling, alsmede andere gegevens die naar zijn mening ter zake 
dienende zijn, door aan Partijen, aan de Commissie en, 
indien de mededeling wordt gedaan door een Partij, aan de 
Wereldgezondheidsorganisatie. 

3. Indien de gegevens die met deze mededeling worden 
doorgegeven, erop wijzen dat de stof in aanmerking komt 
om te worden opgenomen op Lijst I of Lijst II overeenkom­ 
stig het vierde lid, onderzoeken de Partijen, in het licht van 
alle gegevens die hun ter beschikking staan, de mogelijkheid 
van een voorlopige toepassing op die stof van alle maatrege­ 
len van toezicht die van toepassing zijn op de stoffen genoemd 
op Lijst I, onderscheidenlijk Lijst II. 

4. Indien de Wereldgezondheidsorganisatie van oordeel 
is: 

a) dat de stof aanleiding kan geven tot 
( i) 1 J verslaving, en 

2 > stimulerende of depressieve werking op het cen­ 
trale zenuwstelsel, leidend tot hallucinaties of verstoring 
van de motorische functies, het denken, het gedrag, de 
waarneming of van de gemoedstoestand, of 

(ii ) een soortgelijk misbruik en een soortgelijke schade­ 
lijke werking als een stof op Lijst I, U, III of IV, en 
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b) qu'il existe des misons suffisantes de croire que la 
substance donne ou risque de donner lieu à des abus tels 
qu'elle constitue un problème de santé publique et un 
problème social justifiant qu'elle soit placée sous contrôle 
international, elle communiquera à la Commission une 
évaluation de cette substance, où elle indiquera notamment 
la mesure dans laquelle la substance donne ou risque de 
donner lieu à des abus, le degré de gravité du problème de 
santé publique et du problème social et le degré d'utilité de 
la substance en thérapeutique, ainsi que des recommanda­ 
tions sur les mesures éventuelles de contrôle auxquelles il 
serait opportun de l'assujettir à la lumière de cette évalua­ 
tion. 

5. Tenant compte de la communication de l'Organisa­ 
tion mondiale de la santé, dont les évaluations seront 
déterminantes en matière médicale et scientifique, et pre­ 
nant en considération les facteurs d'ordre économique, 
social,juridique, administratif et tous autres facteurs qu'elle 
pourra juger pertinents, la Commission pourra ajouter 
ladite substance au Tableau I, II, III ou IV. Elle pourra 
demander des renseignements complémentaires à l'Organi­ 
sation mondiale de la santé ou à d'autres sources appro­ 
priées. 

6. Si une notification faite en vertu du paragraphe 1er a 
trait à une substance déjà inscrite à l'un des Tableaux, 
l'Organisation mondiale de la santé transmettra à la Com­ 
mission ses nouvelles constatations ainsi que toute nouvelle 
évaluation de cette substance qu'elle pourra faire con­ 
formément aux dispositions du paragraphe 4 et toutes 
nouvelles recommandations portant sur des mesures de 
contrôle, qui pourront lui paraître appropriées à la lumière 
de ladite évaluation. La Commission tenant compte de la 
communication reçue de l'Organisation mondiale de la 
santé conformément au paragraphe 5, ainsi que des fac­ 
teurs énumérés dans ledit paragraphe, pourra décider de 
transférer cette substance d'un Tableau à un autre, ou de 
supprimer son inscription aux Tableaux. 

7. Toute décision de la Commission prise en vertu du 
présent article sera communiquée par le Secrétaire général 
à tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations 
Unies, aux Etats non membres Parties à la présente Con­ 
vention, à l'Organisation mondiale de la santé et à !'Organe. 
Cette décision prendra pleinement effet pour chaque Partie 
180 jours après la date de la communication, sauf pour une 
Partie qui, pendant cette période, et au sujet d'une décision 
ayant pour effet d'ajouter une substance à un Tableau, aura 
informé par écrit le Secrétaire général qu'en raison de 
circonstances exceptionnelles elle n'est pas en mesure de 
soumettre cette substance à toutes les dispositions de la 
Convention applicables aux substances de ce Tableau. Une 
telle notification exposera les motifs de cette décision excep­ 
tionnelle. Nonobstant cette notification, chaque Partie devra 
appliquer au minimum les mesures de contrôle énumérées 
ci-après. 

a) La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle 
décision au sujet d'une substance jusque-là non soumise au 
contrôle et ajoutée au Tableau I, tiendra compte, autant que 
possible, des mesures de contrôle spéciales énumérées à 
l'article 7 et, en ce qui concerne cette substance, devra: 

(i) exiger des licences pour sa fabrication, son commerce 
et sa distribution, conformément aux dispositions prévues 
par l'article 8 pour les substances du Tableau II; 

(ii) exiger qu'elle ne soit fournie ou dispensée que sur 
ordonnance médicale, conformément aux dispositions 
prévues par l'article 9 pour les substances du Tableau II; 

b) dut er voldoende bewijs bestnut dat van de stol'misbruik 
wordt gemaakt of naar alle waarschijnlijkheid zal worden 
gemaakt, zodat er een probleem voor de volksgezondheid en 
een sociaal probleem ontstaat waardoor het gerechtvaardigd 
is de stof onder internationaal toezicht te plaatsen, doet de 
Wereldgezondheidsorganisatie de Commissie omtrent de 
stof een beoordeling toekomen, waarin tevens wordt 
aangegeven de omvang of de graad van waarschijnlijkheid 
van het misbruik, de ernst van het probleem voor de 
volksgezondheid en van het sociale probleem en de mate 
waarin de stof van belang is voor de medische behandeling, 
eventueel met aanbevelingen voor maatregelen van toezicht, 
die gezien haar beoordeling wenselijk kunnen zijn. 

5. De Commissie kan, rekening houdend met de mede­ 
deling van de Wereldgezondheidsorganisatie, wier beoorde­ 
ling van doorslaggevende betekenis zal zijn in medische en 
wetenschappelijke aangelegenheden, alsmede met de econo­ 
mische, sociale, wettelijke, administratieve en andere fac­ 
toren die zij ter zake dienende acht, de stof toevoegen aan 
Lijst I, II, III of IV. De Commissie kan trachten nadere 
gegevens te verkrijgen van de Wereldgezondheidsorganisa­ 
tie of uit andere passende bronnen. 

6. Indien een mededeling gedaan krachtens het eerste 
lid betrekking heeft op een stof die reeds is opgenomen op 
een van de Lijsten, doet de Wereldgezondheidsorganisatie 
de Commissie haar nieuwe bevindingen toekomen, even­ 
tueel vergezeld van een nieuwe beoordeling van de stof 
overeenkomstig het vierde lid en van nieuwe aanbevelingen 
inzake maatregelen van toezicht die zij gezien deze beoorde­ 
ling wenselijk acht. De Commissie kan, rekening houdend 
met de mededeling van de Wereldgezondheidsorganisatie 
krachtens het vijfde lid, alsmede met de in dat lid bedoelde 
factoren, besluiten de stof op een andere Lijst te plaatsen of 
de stof van de Lijsten afte voeren. 

7. Elk door de Commissie krachtens dit artikel genomen 
besluit wordt door de Secretaris-Generaal medegedeeld aan 
alle Lid-Staten van de Verenigde Naties, aan de Staten die 
geen lid zijn van de Verenigde Naties, doch wel Partij zijn bij 
dit Verdrag, aan de Wereldgezondheidsorganisatie en aan 
het Comité. Een dergelijk besluit wordt ten aanzien van 
elke Partij ten volle van kracht 180 dagen na de datum van 
die mededeling, behalve voor een Partij die, in bedoelde 
periode met betrekking tot een besluit tot toevoeging van 
een stof aan een Lijst, de Secretaris-Generaal schriftelijk 
heeft bericht dat zij, in verband met bijzondere omstan­ 
digheden, wat bedoelde stof betreft, niet in staat is uitvoe­ 
ring te geven aan a1le bepalingen van het Verdrag, die van 
toepassing zijn op stoffen voorkomend op die Lijst. In een 
dergelijk bericht worden de redenen hiervan vermeld. Niette­ 
genstaande zulk een bericht, past iedere Partij ten minste 
de hieronder vermelde maatregelen van toezicht toe : 

a) Een Partij die een zodanig bericht heeft verzonden 
met betrekking tot een stof die tot dusver nog niet onder 
toezicht stond en die wordt toegevoegd aan Lijst I, houdt, 
voor zover mogelijk, rekening met de bijzondere maatrege­ 
len van toezicht genoemd in artikel 7 en dient, met betrek­ 
king tot die stof: 

(i) vergunningen te eisen voor de vervaardiging, handel 
en afgifte als bedoeld in artikel 8 voor stoffen op Lijst II; 

tii J een medisch voorschrift te eisen voor verstrekking of 
aflevering als bedoeld in artikel 9 voor stoffen op Lijst Il; 



-1571 / 1-90/91 1 12 1 

1 iii I se conformer aux obligations relutives ù l'exporte­ 
t ion l'i i\ l'importation énoncées à l'article 12, saufà l'égard 
d'une autre Partie ayant adressée nu Secrétaire général une 
notification au sujet de la substance en question; 

iv I se conformer aux obligations énoncées pour les subs­ 
tances du Tableau Il à l'article 13, portant interdiction ou 
restrictions à l'exportation et à l'importation; 

v) fournir à l'Organe des rapports statistiques con­ 
formément aux dispositions de l'alinéa al du paragraphe 4 
de l'article 16; et 

vi ) prendre des mesures conformes aux dispositions de 
l'article 22 en vue de réprimer tout acte contraire aux lois ou 
règlements adoptés en exécution des obligations ci-dessus. 

b) La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle 
décision au sujet d'une substance jusque-là non soumise au 
contrôle et ajoutée au Tableau II devra en ce qui concerne 
cette substance : 

(il exiger des licences pour sa fabrication, son commerce 
et sa distribution, conformément aux dispositions de l'ar­ 
ticle 8; 

(ii) exiger qu'elle ne soit fournie ou dispensée que sur 
ordonnance médicale, conformément aux dispositions de 
l'article 9; 

(iii) se conformer aux obligations relatives à l'exporta­ 
tion et à l'importation énoncées à l'article 12, sauf à l'égard 
d'une autre Partie ayant adressé au Secrétaire général une 
notification au sujet de la substance en question; 

iv) se conformer aux obligations énoncées à l'article 13, 
portant interdiction ou restrictions à l'exportation et à 
l'importation; 

v) fournir à l'Organe des rapports statistiques con­ 
formément aux dispositions de l'alinéa a), c) et d), du para­ 
graphe 4 de l'article 16; et 

vi ) prendre des mesures conformes aux dispositions de 
l'article 22 en vue de réprimer tout acte contraire aux lois ou 
règkT'~\.:i,_c" adoptés en exécution des obligations ci-dessus. 

cl La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle 
décision au sujet d'une substance jusque-là non soumise au 
contrôle et ajoutée au Tableau III devra, en ce qui concerne 
cette substance : 

(i) exiger des licences pour sa fabrication, son commerce 
et sa distribution, conformément aux dispositions de l'ar­ 
ticle 8; 

(ii) exiger qu'elle ne soit fournie ou dispensée que sur 
ordonnance médicale, conformément aux dispositions de 
l'article 9; 

(iii) se conformer aux obligations relatives à l'exporta­ 
tion énoncées à l'article 12, sauf à l'égard d'une autre Partie 
ayant adressé au Secrétaire général une notification au 
sujet de la substance en question; 

iv) se conformer aux obligations énoncées à l'article 13, 
portant interdiction ou restrictions à l'exportation et à 
l'importation; et 

v J prendre des mesures conformes aux dispositions de 
l'article 22 en vue de réprimer tout acte contraire aux lois ou 
règlements adoptés en exécution des obligations ci-dessus. 

d) La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle 
décision au sujet d'une substance jusque-là non soumise au 
contrôle et ajoutée au Tableau IV devra, en ce qui concerne 
cette substance : 

fi J exiger des licences pour sa fabrication, son commerce 
et sa distribution, conformément aux dispositions de l'ar­ 
ticle 8; 

( iii J le voldoen aan de verplichtingen met. betrekking tot 
uitvoer en invoer bedoeld in artikel 12, behalve met betrek­ 
king tol een andere Partij die eon zodanig bericht voor de 
bedoelde stof' heeft verzonden; 

(iv) te voldoen aan de verplichtingen bedoeld in artikel 
13 voor stoffen op Lijst Il betreffende het verbod van en de 
beperkingen op uitvoer en invoer; 

(v) statistieken te verstrekken aan het Comité over­ 
eenkomstig het bepaalde in het vierde lid, letter (a), van 
artikel 16; en 

(vi) maatregelen te treffen overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 22 ter beteugeling van daden die in strijd zijn met 
de wetten en voorschriften aangenomen in verband met 
bovenstaande verplichtingen. 

b) Een Partij die een zodanig bericht heeft verzonden 
met betrekking tot een stof die tot dusver nog niet onder 
toezicht stond en die wordt toegevoegd aan Lijst II, dient, 
met betrekking tot die stof : 

(i) vergunningen te eisen voor de vervaardiging, handel 
en afgifte overeenkomstig het bepaalde in artikel 8; 

(ii) een medisch voorschrift te eisen voor verstrekking of 
aflevering overeenkomstig het bepaalde in artikel 9; 

(iii) te voldoen aan de verplichtingen met betrekl-ing tot 
uitvoer en invoer bedoeld in artikel 12, behalve met betrek­ 
king tot een andere Partij die een zodanig bericht voor 
bedoelde stof heeft verzonden; 

(iv) te voldoen aan de verplichtingen bedoeld in artikel 
13 betreffende het verbod van en de beperkingen op uitvoer 
en invoer; 

(v) statistieken te verstrekken aan het Comité over­ 
eenkomstig het bepaalde in het vierde lid, de letters a), c) en 
d), van artikel 16; en 

( vi) maatregelen te treffen overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 22 ter beteugeling van daden die in strijd zijn met 
de wetten en voorschriften aangenomen in verband met 
bovenstaande verplichtingen. 

c) Een Partij die een zodanig bericht heeft verzonden 
met betrekking tot een stof die tot dusver nog niet onder 
toezicht stond en die wordt toegevoegd aan Lijst III, dient, 
met betrekking tot die stof : 

(i) vergunningen te eisen voor de vervaardiging, handel 
en afgifte overeenkomstig het bepaalde in artikel 8; 

( ii) een medisch voorschrift te eisen voor verstrekking of 
aflevering overeenkomstig het bepaalde in artikel 9; 

( iii) te voldoen aan de verplichtingen betreffende uitvoer 
bedoeld in artikel 12, behalve met betrekking tot een andere 
Partij die een zodanig bericht voor de bedoelde stof heeft 
verzonden; 

(iv) te voldoen aan de verplichtingen bedoeld in artikel 
13 betreffende het verbod van en de beperkingen op uitvoer 
en invoer; 

( v) maatregelen te treffen overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 22 voor het beteugelen van daden die in strijd zijn 
met de wetten en voorschriften aangenomen in verband met 
bovenstaande verplichtingen. 

d) Een Partij die een zodanig bericht heeft verzonden 
met betrekking tot een stof die tot dusver niet onder toezicht 
stond en die wordt toegevoegd aan Lijst IV, dient, met 
betrekking tot die stof: 

( i J vergunningen te eisen voor de vervaardiging, handel 
en afgifte overeenkomstig het bepaalde in artikel 8; 
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( ii) se conformer aux obligations énoncées il l'article 13, 
portant interdiction ou rvstrictions à l'exportation et ù 
l'importation; et 

I iii) prendre des mesures conformes aux dispositions de 
l'article 22 en vue de réprimer tout acte contraire aux lois ou 
règlements adoptés en exécution des obligations ci-dessus. 

eJ La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle 
décision au sujet d'une substance transférée à un Tableau 
auquel s'appliquent des mesures de contrôle et des obliga­ 
tions plus strictes appliquera au minimum l'ensemble des 
dispositions de la présente Convention applicables au 
Tableau d'où elle a été transférée. 

8. a) Les décisions de la Commission prises en vertu du 
présent article seront sujettes à révision par le Conseil si 
une Partie en formule la demande dans les 180 jours suivant 
la réception de la notification de la décision. La demande de 
révision devra être adressée au Secrétaire général en même 
temps que tous les renseignements pertinents qui l'auront 
motivée. 

b) Le Secrétaire général communiquera copie de la 
demande de revision et des renseignements pertinents à la 
Commission, à l'Organisation mondiale de la santé et à 
toutes les Parties, en les invitant à lui communiquer leurs 
observations dans un délai de quatre-vingt-dixjours. Toutes 
les observations ainsi reçues seront soumises à l'examen du 
Conseil. 

c) Le Conseil peut confirmer, modifier ou annuler la 
décision de la Commission. Sa décision sera notifiée à tous 
les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies, aux 
Etats non membres Parties à la présente Convention, à la 
Commission, à l'Organisation mondiale de la santé et à 
l'Organe. 

di Au cours de la procédure de revision, la décision 
originale de la Commission restera en vigueur, sous réserve 
des dispositions du paragraphe 7. 

9. Les Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir afin 
de soumettre à des mesures de surveillance autant que faire 
se pourra les substances qui ne sont pas visées par la 
présente Convention, mais qui peuvent être utilisées par la 
fabrication illicite de substances psychotropes. 

Art. 3 

Dispositions particulières relatives au contrôle des 
préparations 

1. Sous réserve de ce qui est stipulé aux paragraphes 
suivants du présc-rt article, une préparation est soumise 
aux mêmes mesures de contrôle que la substance psy­ 
chotrope qu'elle contient, et, si elle contient plus d'une telle 
substance, aux mesures applicables à celle de ces sub­ 
stances qui est le plus strictement contrôlée. 

2. Si une préparation qui contient une substance psy­ 
chotrope autre qu'une substance du Tableau I est composée 
de telle manière qu'elle ne présente qu'un risque d'abus 
négligeable ou nul, et que la substance ne peut pas être 
récupérée en quantité pouvant donner lieu à des abus, par 
des moyens facilement applicables, et qu'en conséquence 
cette préparation ne crée, ni un problème pour la santé 
publique, ni un problème social, ladite préparation pourra 
être exemptée de certaines des mesures de contrôle énoncées 

Iii) te voldoen mm de verplichtingen bedoeld in artikel 
18 betreffende het verbod van en de beperkingen op uitvoer 
en invoel'; en 

(iii) maatregelen te treffen overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 22 voor het beteugelen van daden die in strijd zijn 
met de wetten en voorschriften aangenomen in verband met 
bovenstaande verplichtingen. 

e) Een Partij die een zodanig bericht heeft verzonden 
met betrekking tot een stof die wordt overgebracht naar een 
Lijst waarvoor strenger toezicht en strengere verplichtin­ 
gen gelden, dient ten minste alle bepalingen van dit Ver­ 
drag toe te passen die van toepassing zijn op de Lijst 
waarvan die stof werd overgebracht. 

8. a) De besluiten van de Commissie die worden genomen 
krachtens dit artikel worden op verzoek van een Partij door 
de Raad aan een hernieuwd onderzoek onderworpen, welk 
verzoek binnen 180 dagen na ontvangst van de kennisge­ 
ving van het besluit moet worden ingediend. Het verzoek om 
een hernieuwd onderzoek wordt aan de Secretaris-Gene­ 
raal gezonden, vergezeld van alle ter zake dienende gegevens 
waarop het verzoek om een hernieuwd onderzoek is ge­ 
baseerd. 

b) De Secretaris-Generaal zendt afschriften van het 
verzoek om een hernieuwd onderzoek en van alle ter zake 
dienende gegevens aan de Commissie, de Wereldg "\ZOnd­ 
heidsorganisatie alsmede aan alle Partijen, met het verzoek 
binnen 90 dagen commentaar te leveren. Alle ontvangen 
commentaren worden aan de Raad ter bestudering voorge­ 
legd. 

c) De Raad kan het besluit van de Commissie bevestigen, 
wijzigen of afwijzen. Kennisgeving van het besluit van de 
Raad wordt verzonden aan alle Lid-Staten van de Vere­ 
nigde Naties, aan de Staten die geen lid van de Verenigde 
Naties, doch wel Partij zijn bij dit Verdrag, aan de Com­ 
missie, de Wereldgezondheidsorganisatie en aan het Comi­ 
té. 

d) Zolang het hernieuwd onderzoek plaatsvindt, blijft 
het oorspronkelijke besluit van de Commissie, met inacht­ 
neming van het bepaalde in het zevende lid, van kracht. 

9. De Partijen stellen alles in het werk om op stoffen die 
niet onder het Verdrag vallen, doch die kunnen worden 
gebruikt bij de clandestiene vervaardiging van psychotrope 
stoffen, alle maatregelen van toezicht toe te passen die 
uitvoerbaar zijn. 

Art. 3 

Bijzondere bepalingen betreffende het 
toezicht op preparaten 

1. Behoudens het bepaalde in de volgende leden van dit 
artikel, is een preparaat onderworpen aan dezelfde maatre­ 
gelen van toezicht als de psychotrope stof die het bevat en, 
indien het meer dan een van die stoffen bevat, aan de 
maatregelen die van toepassing zijn op de stof die onder het 
strengste toezicht staat. 

2. Indien een preparaat dat een andere psychotrope stof 
bevat dan een stof die is vermeld op Lijst I, zodanig is 
samengesteld dat het geen of een te verwaarlozen risico van 
misbruik inhoudt en de stof niet met gemakkelijk toe te 
passen middelen kan worden teruggewonnen in een hoe­ 
veelheid die aanleiding kan geven tot misbruik, en dienten­ 
gevolge het preparaat geen probleem voor de volksgezond­ 
heid of een sociaal probleem oplevert, kan ten aanzien van 
dit preparaat ontheffing worden verleend wat betreft 



- 1571 / l - 90 / 91 1 141 

dans la présente Convention, conformément au paragra­ 
phe 3. 

:3. Si une Partie constate qu'une préparation relève des 
dispositions du paragraphe précédent, elle peut décider de 
l'exempter, dans son pays ou dans l'une de ses régions, d'une 
ou de toutes les mesures de contrôle prévues dans la présente 
Convention; toutefois ladite préparation demeurera soumise 
aux obligations énoncées dans les articles suivants : 

a) article 8 (licences), en ce qu'il s'applique à la fabrica­ 
tion; 

b) article 11 (enregistrement), en ce qu'il s'applique aux 
préparations exemptées; 

c) article 13 (interdiction et restrictions à l'exportation 
et à l'importation); 

d) article 15 (inspection), en ce qu'il s'applique à la 
fabrication; 

e) article 16 (renseignements à fournir par les Parties), 
en ce qu'il s'applique aux préparations exemptées; et 
f) article 22 (dispositions pénales), dans la mesure néces­ 

saire à la répression d'actes contraires aux lois ou règle­ 
ments adoptés conformément aux obligations ci-dessus. 

Ladite Partie notifiera au Secrétaire général toutes déci­ 
sions de ce genre, ainsi que le nom et la composition de la 
préparation exemptée, et les mesures de contrôle dont celle­ 
ci est exemptée. Le Secrétaire général transmettra la noti­ 
fication aux autres Parties, à l'Organisation mondiale de la 
santé et à l'Organe. 

4. Si une Partie ou l'Organisation mondiale de la santé 
a des informations sur une préparation exemptée en vertu 
du paragraphe 3, qui, à son avis, justifient la suppression 
complète ou partielle de l'exemption, elle les notifiera au 
Secrétaire général et lui fournira les informations à l'appui 
de cette notification. Le Secrétaire général transmettra 
cette> r,-:L~cation, accompagnée de toute information qu'il 
jugera pertinente, aux Parties, à la Commission et, lorsque 
la notification sera faite par une Partie, à l'Organisation 
mondiale de la santé. L'Organisation mondiale de la santé 
communiquera à la Commission une évaluation de la 
préparation prenant en considération les facteurs énumérés 
au paragraphe 2, ainsi qu'une recommandation relative 
aux mesures de contrôle dont la préparation devrait éven­ 
tuellement cesser d'être exemptée. La Commission, tenant 
compte de la communication de l'Organisation mondiale de 
la santé, dont l'évaluation sera déterminante en matière 
médicale et scientifique, et prenant en considération les 
facteurs d'ordre économique, social, juridique, adminis­ 
tratif et autres, qu'elle pourra juger pertinents, pourra 
décider que la préparation cessera d'être exemptée d'une ou 
de toutes les mesures de contrôle. Le Secrétaire général 
communiquera toute décision de la Commission prise en 
vertu du présent paragraphe à tous les Etats Membres de 
l'Organisation des Nations Unies, aux Etats non membres 
Parties à la présente Convention, à l'Organisation mondiale 
de la santé et à l'Organe, Toutes les Parties prendront des 
dispositions en vue de supprimer l'exemption de la ou des 
mesures de contrôle en question dans un délai de 180 jours 
à compter de la date de la communication du Secrétaire 
général. 

bepaalde maatregelen van toezicht bedoeld in dit Verdrag 
in overeenstemming met het bepaalde in het derde lid. 

3. Indien een Partij van oordeel is dat een preparaat valt 
onder het bepaalde in het voorgaande lid, kan zij besluiten 
ten aanzien van dit preparaat, in haar land of in een van 
haar regio's, ontheffing te verlenen wat betreft één of alle 
maatregelen van toezicht bedoeld in dit Verdrag, met uitzon­ 
dering van de vereisten van : 

a) artikel 8 ( vergunningen), voor zover het de vervaardi­ 
ging betreft; 

b) artikel 11 (registers), voor zover het preparaten met 
ontheffing betreft; 

c) artikel 13 (verbod van en beperkingen op uitvoer en 
invoer); 

d) artikel 15 (inspectie), voor zover het de vervaardiging 
betreft; 

e) artikel 16 (door de Partijen te verstrekken verslagen), 
voor zover het preparaten met ontheffing betreft; en 

D artikel 22 (strafbepalingen), voor zover nodig voor het 
beteugelen van daden die in strijd zijn met de wetten en 
voorschriften aangenomen in verband met bovenstaande 
verplichtingen. 

Een Partij stelt de Secretaris-Generaal in kennis van 
ieder zodanig besluit, van de naam en de samenstelling van 
het preparaat met ontheffing en van de maatregelen van 
toezicht waarvan ontheffing wordt verleend. De Secretaris­ 
Generaal doet de kennisgeving toekomen aan de andere 
Partijen, aan de Wereldgezondheidsorganisaties en aan het 
Comité. 

4. Indien een Partij of de Wereldgezondheidsorganisatie 
beschikt over gegevens betreffende een preparaat ten aanzien 
waarvan krachtens het derde lid ontheffing is verleend, 
welke gegevens naar haar oordeel algehele of gedeeltelijke 
beëindiging van die ontheffing vorderen, stelt zij de Secre­ 
taris-Generaal hiervan in kennis en verstrekt hem de ge­ 
gevens ter ondersteuning van deze kennisgeving. De Se­ 
cretaris-Generaal zendt deze kennisgeving, alsmede alle 
gegevens die hij van belang acht, aan de Partijen, aan de 
Commissie en, wanneer de kennisgeving is gedaan door een 
Partij, aan de Wereldgezondheidsorganisatie. De Wereld­ 
gezondheidsorganisatie doet de Commissie een beoordeling 
van het preparaat toekomen, waarin rekening is gehouden 
met het gestelde in het tweede lid, eventueel vergezeld van 
een aanbeveling inzake de maatregelen van toezicht waar­ 
van het preparaat niet langer dient te zijn ontheven. De 
Commissie kan, rekening houdend met de mededeling van 
de Wereldgezondheidsorganisatie, wier beoordeling steeds 
van doorslaggevende betekenis zal zijn in medische en ve­ 
tenschappelijke aangelegenheden, alsmede met de econo­ 
mische, sociale, wettelijke, administratieve en andere fac­ 
toren die zij ter zake dienende acht, besluiten ten aanzien 
van dit preparaat niet langer ontheffing te verlenen wat een 
of alle maatregelen van toezicht betreft. Ieder besluit van de 
Commissie dat wordt genomen krachtens het bepaalde in 
dit lid, wordt door de Secretaris-Generaal medegedeeld aan 
alle Lid-Staten van de Verenigde Naties, aan de Staten die 
geen lid zijn van de Verenigde Naties, doch wel Partij zijn bij 
dit Verdrag, aan de Wereldgezondheidsorganisatie en aan 
het Comité. Alle Partijen nemen binnen 180 dagen na de 
datum van de mededeling van de van de Secretaris-Ge­ 
neraal maatregelen ter beëindiging van de ontheffing van 
het preparaat wat de ter zake dienende maatregel en 
maatregelen van toezicht betreft. 
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Art. 4 

Autres dispositions particulières 
relatives au champ d'application du contrôle 

En ce qui concerne les substances psychotropes autres 
que celles du Tableau I, les Parties pourront autoriser: 

a) le transport par les voyageurs internationaux de 
petites quantités de préparations pour leur usage person­ 
nel; chaque Partie pourra cependant s'assurer que ces 
préparations ont été légalement obtenues; 

b) l'emploi de ces substances dans l'industrie pour la 
fabrication de substances ou produits non psychotropes, 
sous réserve que leur soient appliquées les mesures de 
contrôle requises par la présente Convention jusqu'à ce que 
l'état des substances psychotropes soit tel qu'elles ne puis­ 
sent pas, dans la pratique, donner lieu à des abus ou être 
récupérées; et 

c) l'utilisation de ces substances, sous réserve que leur 
soient appliquées les mesures de contrôle requises par la 
présente Convention, pour la capture d'animaux par des 
personnes expressément autorisées par les autorités 
compétentes à utiliser lesdites substances à cet effet. 

Art. 5 

Limitation de l'utilisation aux fins 
médicales et scientifiques 

1. Chaque Partie limitera l'utilisation des substances du 
Tableau I qu'il est prévu à l'article 7. 

2. Chaque Partie devra, sous réserve des dispositions de 
l'article 4, limiter, par les mesures qu'elle jugera appro­ 
priées, la fabrication, l'exportation, l'importation, la distri­ 
bution, les stocks, le commerce, l'emploi et la détention de 
substances des Tableaux II, III et IV, aux fins médicales et 
scientifiques. 

3. Il est souhaitable que les Parties n'autorisent pas la 
détention de substances des Tableaux II, III et IV, sauf dans 
les conditions prévues par la loi. 

Art.6 

Administration spéciale 

Il est souhaitable qu'à l'effet d'appliquer les dispositions 
de la présente Convention chaque Partie institue et entre­ 
tienne une administration spéciale. Il peut y avoir avantage 
à ce que cette administration soit la même que l'administra­ 
tion spéciale qui a été instituée en vertu des dispositions des 
conventions soumettant les stupéfiants à un contrôle, ou 
qu'elle travaille en étroite collaboration avec cette adminis­ 
tration spéciale. 

Art. 7 

Dispositions spéciales visant 
les substances du Tableau I 

En ce qui concerne les substances du Tableau I, les 
Parties devront : 

Art. 4 

Nadere bijzondere bepalingen. 
betreffende de omvang van het toezicht 

Ten aanzien van de psychotrope stoffen die niet op Lijst I 
zijn vermeld, kunnen de Partijen het volgende toestaan : 

a) het vervoer door reizigers in het internation ale verkeer, 
van kleine hoeveelheden preparaten voor persoonlijk ge­ 
bruik; iedere Partij is evenwel gerechtigd na te gaan of deze 
preparaten op wettige wijze zijn verkregen; 

b) de toepassing van deze stoffen in de industrie voor de 
vervaardiging van niet-psychotrope stoffen of produkten, 
behoudens toepassing van de maatregelen van toezicht 
vereist door dit Verdrag, totdat de psychotrope stoffen in 
een zodanige toestand verkeren, dat er geen misbruik meer 
van kan worden gemaakt of deze niet meer kunnen worden 
teruggewonnen; 

c} het gebruik van die stoffen, behoudens de toepassing 
van de maatregelen van toezicht vereist door dit Verdrag, 
voor het vangen van dieren door personen die van de 
bevoegde autoriteiten speciaal toestemming hebben gekre­ 
gen om deze stoffen daarvoor te gebruiken. 

Art.5 

Beperking van het gebruik voor 
medische en wetenschappelijke doeleinden 

1. Iedere Partij beperkt het gebruik van de stoffen ver­ 
meld op Lijst I zoals bedoeld in artikel 7. 

2. Iedere Partij beperkt, behalve zoals bedoeld in ar­ 
tikel 4, door maatregelen die zij passend acht, de ver­ 
vaardiging, de uitvoer, de invoer, de afgifte en de voorraden 
van, de handel in en het gebruik en het bezit van de stoffen 
vermeld op de Lijsten II, Ill en N, tot medische en weten­ 
schappelijke doeleinden. 

3. Het is wenselijk dat de Partijen het bezit van de 
stoffen vermeld op de Lijsten II, III en N niet toelaten 
zonder wettige toestemming. 

Art.6 

Bijzondere dienst 

Het is gewenst dat voor de toepassing van de bepalinren 
van dit Verdrag, iedere Partij een bijzondere dienst instelt 
en in stand houdt, die zeer goed dezelfde zou kunnen zijn als, 
of nauw zou kunnen samenwerken met, de bijzondere dienst 
ingesteld krachtens de bepalingen van de verdragen inzake 
toezicht op verdovende middelen. 

Art. 7 

Bijzondere bepalingen betreffende 
de stoffen vermeld op Lijst I 

Ten aanzien van de stoffen vermeld op Lijst I, dienen de 
Partijen: 
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n l interdire toute utilisation de ces substances, sauf à 
des fins sicentiflques ou à des fine médicales très limitées, 
par des personnes dûment autorisées qui travaillent dans 
des établissements médicaux ou scientifiques relevant di­ 
rectement de leurs gouvernements ou expressément au­ 
torisés par eux; 
b) exiger que la fabrication, le commerce, la distribution 

et la détention de ces substances soient subordonnés à la 
possession d'une licence spéciale ou d'une autorisation 
préalable; 

c) prévoir une surveillance étroite des activités et des 
actes mentionnés aux alinés a) et b); 

d) ne permettre de délivrer à une personne dûment 
autorisée que la quantité de ces substances nécessaire aux 
fins pour lesquelles l'autorisation a été accordée; 

e) exiger que les personnes exerçant des fonctions médi­ 
cales et scientifiques enregistrent l'acquisition de ces subs­ 
tances et les détails de leur utilisation, lesdits enregistre­ 
ments devant être conservés pendant au moins deux ans 
après la dernière utilisation qui y aura été consignée; et 

f) interdire l'exporation et l'importation de ces substances 
sauf lorsque l'exportateur et l'importateur seront l'un et 
l'autre l'autorité ou l'administration compétente du pays ou 
de la région exportateurs et importateurs, respectivement, 
ou d'autres personnes ou entreprises que les autorités 
compétentes de leurs pays ou régions auront expressément 
autorisées à cet effet. Les exigences prévues au paragra­ 
phe 1 de l'article 12 en ce qui concerne les autorisations 
d'exportation et d'importation pour les substances du 
Tableau II s'appliqueront également aux substances du 
Tableau I. 

Art.8 

Licences 

1. Les Parties exigeront une licence ou autre mesure de 
contrôle similaire pour la fabrication, le commerce (y com­ 
pris le commerce d'exportation et d'importation) et la distri­ 
bution des substances des Tableaux II, III et IV. 

2. Les Parties : 
a) exerceront une surveillance sur toutes les personnes 

et entreprises dûment autorisées se livrant à la fabrication, 
au commerce (y compris le commerce d'exportation et d'im­ 
portation) ou à la distribution des substances visées au 
paragraphe 1; 

b) soumettront à un régime de licence ou autre mesure 
de contrôle similaire les établissements et les locaux dans 
lesquels cette fabrication, ce commerce ou cette distribution 
peuvent se faire; et 

c) feront en sorte que des mesures de sécurité soient 
prises pour ces établissements et ces locaux, de manière à 
prévenir les vols ou autres détournements de stocks. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent 
article concernant le régime de licence ou autres mesures de 
contrôle similaires ne s'appliqueront pas nécessairement 
aux personnes dûment autorisées à exercer des fonctions 
thérapeutiques ou scientifiques et agissant dans l'exercice 
de ces fonctions. 

4. Les Parties exigeront que toutes les personnes à qui 
des licences sont délivrées en application de la présente 
Convention ou qui possèdent des autorisations équivalen­ 
tes conformément aux dispositions prévues au paragraphe 1 

al ieder gebruik te verbieden, behalve het gebruik voor 
wetenschappelijke en zeer beperkte medische doeleinden 
door behoorlijk gemachtigde personen in medische of weten­ 
schappelijke instellingen die rechtstreeks onder toezicht 
van hun regeringen staan of in het bijzonder door hen 
daartoe zijn goedgekeurd; 
b) voor vervaardiging, handel, afgifte en bezit een spe­ 

ciale vergunning of toestemming vooraf te eisen; 

c) te zorgen voor nauw toezicht op de werkzaamheden en 
handelingen vermeld onder de letters a) en b); 

d) de hoeveelheid die wordt verstrekt aan een behoorlijk 
gemachtigde persoon te beperken tot de hoeveelheid die hij 
nodig heeft voor het deel waarvoor toestemming is verleend; 

e) te eisen dat personen die medische of wetenschappe­ 
lijke werkzaamheden verrichten, registers bijhouden be­ 
treffende het verkrijgen van de stoffen en de bijzonderheden 
van het gebruik daarvan; deze registers dienen te worden 
bewaard gedurende ten minste 2 jaar nadat het laatste 
gebruik daarin is aangetekend; en 

f) de uitvoer en invoer te verbieden, behalve wanneer 
zowel de exporteur als de importeur de bevoegde autoriteiten 
of instellingen zijn van het uitvoerende en invoeren+e land 
of de uitvoerende en invoerende regio's, dan wel andere 
personen of ondernemingen die daartoe speciaal zijn ge­ 
machtigd door de bevoegde autoriteiten van hun land of 
regio. De vereisten in het eerste lid van artikel 12 voor 
uitvoer- en invoermachtigingen voor stoffen vermeld op 
Lijst II zijn eveneens van toepassing op stoffen vermeld op 
Lijst 1. 

Art. 8 

Vergunningen 

l. De Partijen eisen voor de vervaardiging van, handel 
(met inbegrip van uitvoer- en invoerhandel) in, en afgifte 
van de stoffen vermeld op de Lijsten II, III en IV vergunnin­ 
gen of andere soortgelijke maatregelen van toezicht. 

2. De Partijen dienen : 
a) toezicht te houden op alle behoorlijk gemachtigde 

personen en ondernemingen die zich bezighouden met of 
deelnemen aan de vervaardiging, an, handel (met inbegrip 
van uitvoer- en invoerhandel) in, of afgifte van stoffen 
bedoeld in het eerste lid; 

b) de inrichtingen en percelen waar deze vervaardiging, 
handel of afgifte mag plaatsvinden te onderwerpen aan een 
vergunningenstelsel of andere soortgelijke maatregelen van 
toezicht; en 

c) ervoor te zorgen dat veiligheidsmaatregelen worden 
genomen met betrekking tot deze inrichtingen en percelen 
ter voorkoming van diefstal of ander oneigenlijk gebruik 
van de voorraden. 

3. De bepalingen in het eerste en tweede lid van dit 
artikel met betrekking tot het vergunningenstelsel of an­ 
dere soortgelijke maatregelen van toezicht behoeven niet te 
gelden voor personen bij het daadwerkelijk verrichten van 
therapeutische of wetenschappelijke werkzaamheden 
waartoe zij bevoegd zijn. 

4. De Partijen eisen dat alle personen die vergunningen 
verkrijgen overeenkomstig dit Verdrag of die anderszins 
bevoegd zijn overeenkomstig het bepaalde in het eerste lid 
van dit artikel ofletter b ) van artikel 7, voldoende gekwali- 
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du présent art iele ou il l'a linea h, do l'article 7 soient dùmont 
qualifiées pom appliquer effeetivenwnt et lidèlonu-nt les 
dispositions des lois et règlements adoptés en exécution d« 
la présente Convention. 

Art. 9 

Ordonnances médicales 

l. Les Parties exigeront que les substances des Ta­ 
bleaux II, III et IV ne soient fournies ou dispensées pour 
être utilisées par des particuliers que sur ordonnance 
médicale, sauf dans les cas où des particuliers peuvent 
légalement obtenir, utiliser, dispenser ou administrer ces 
substances dans l'exercice dûment autorisé de fonctions 
thérapeutiques ou scientifiques. 

2. Les Parties prendront les mesures nécessaires pour 
que les ordonnances prescrivant des substances des Ta­ 
bleaux II, III et IV soient délivrées conformément à la 
pratique médicale et soumises, en ce qui concerne notam­ 

. ment le nombre des renouvellements possibles et la durée 
de leur validité, à une réglementation qui assure la protec­ 
tion de la santé et de l'intérêt publics. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une 
Partie peut si, à son avis, la situation locale l'exige et dans 
les conditions qu'elle pourra prescrire, y compris en matière 
d'enregistrement, autoriser les pharmaciens sous licence ou 
tous autres distributeurs de détail sous licence désignés par 
les autorités chargées de la santé publique dans son pays ou 
une partie de celui-ci, à fournir, à leur discrétion et sans 
ordonnance, pour être utilisées par des particuliers dans 
des cas exceptionnels et à des fins médicales, de petites 
quantités de substances des Tableaux III et IV, dans les 
limites que les Parties définiront. 

Art. 10 

Mises en garde à porter sur 
le conditionnement et annonces publicitaires 

1. Chaque Partie exigera, compte tenu des réglementa­ 
tions ou recommandations pertinentes de l'Organisation 
mondiale de la santé, que soient indiqués sur les étiquettes, 
lorsqu'il sera possible de le faire et de toute façon sur la 
notice accompagnant le conditionnement pour la distribu­ 
tion au détail des substances psychotropes, le mode d'emploi 
ainsi que les précautions à prendre et les mises en garde qui 
sont nécessaires, q son avis, pour la sécurité de l'usager. 

2. Chaque Partie, tenant dûment compte des disposi­ 
tions de sa constitution, interdira les annonces publicitaires 
ayant trait aux substances psychotropes et destinées au 
grand public. 

Art. 11 

Enregistrement 

1. Les Parties exigeront que, pour les substances du Ta­ 
bleau I, les fabricants et toutes autres personnes autorisées 

ficeerd zijn nm een doeltreffende en getrouwe uitvoering 
van de hepnlingun van de wetten en voorschriften annge­ 
nomen ingevolge dit Verdrag te waarborgen. 

Art. 9 

Medische Voorschriften 

1. De Partijen eisen dat de stoffen vermeld op de Lijsten II, 
III en IV alleen op medisch voorschrift worden verstrekt of 
afgeleverd voor gebruik door particulieren, behalve indien 
de particulieren deze stoffen rechtmatig kunnen verkrijgen, 
gebruiken, afleveren of toedienen bij het verrichten van de 
therapeutische of wetenschappelijke werkzaamheden waar­ 
toe zij bevoegd zijn. 

2. De Partijen nemen maatregelen om ervoor zorg te 
dragen dat de medische voorschriften voor stoffen vermeld 
op de Lijsten II, III en IV worden afgegeven in overeenstem­ 
ming met een verantwoord medisch gebruik en met inacht­ 
neming van de voorschriften, in het bijzonder wat betreft 
het aantal malen dat zij mogen worden herhaald en de gel­ 
digheidsduur ervan, ter bescherming van de volksgezond­ 
heid en het openbaar welzijn. 

3. Niettegenstaande het bepaalde in het eerste : :d, kan 
een Partij, indien volgens haar de plaatselijke omstan­ 
digheden zulks vereisen en met inachtneming van de even­ 
tueel door haar gestelde voorwaarden, daarbij inbegrepen 
he1joor haar voorgeschreven bijhouden van registers, geves­ 
tigde apothekers of andere bevoegde detailhandelaren, 
aangewezen door de autoriteiten die verantwoordelijk zijn 
voor de volksgezondheid in haar land of in een gedeelte 
daarvan, toestemming verlenen om, naar eigen inzicht en 
zonder medisch voorschrift, in uitzonderingsgevallen voor 
gebruik voor medische doeleinden door particulieren, kleine 
hoeveelheden van de stoffen vermeld op de Lijsten III en IV 
te verstrekken binnen door de Partijen vast te stellen gren­ 
zen. 

Art. 10 

Waarschuwingen op 
de verpakkingen en reclame 

1. Iedere Partij eist, met inachtneming van de ter zake 
dienende voorschriften of aanbevelingen van de Wereld­ 
gezondheidsorganisatie, dat zo mogelijk op de etiketten en 
in ieder geval op de bijsluiter van de detailverpakking van 
psychotrope stoffen de gebruiksaanwijzingen, met inbegrip 
van waarschuwingen en aanmaningen tot voorzichtigheid, 
worden vermeld, die volgens haar noodzakelijk zijn voor de 
veiligheid van de gebruiker. 

2. Iedere Partij verbiedt, met inachtneming van haar 
grondwettelijke bepalingen, openlijke reclame voor deze 
stoffen. 

Art. 11 

Registers 

1. De Partijen eisen dat, met betrekking tot de stoffen 
vermeld op Lijst I, de fabrikanten en alle andere personen 
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1'11 vertu dt• l'article ï :'l faire le commerce de ces sulwt.111wes 
Pl ;'1 lt•s distribuer procèdent ù l'enregistrement, dans les 
conditions déterminées par chaque Part.ie. de manière ù 
fain• apparaitre, de façon précise, les quantités fabriquées 
11u détenues en stock ainsi que pour chaque acquisition et 
pour chaque cession, la quantité, la date et les noms du 
fournisseur et de l'acquéreur. 

2. Les Parties exigeront que, pour les substances des 
Tableaux II et III, les fabricants, les distributeurs de gros, 
les exportateurs et les importateurs procèdent à l'enregis­ 
trement dans les conditions déterminées par chaque Partie, 
de manière à faire apparaître de façon précise, les quantités 
fabriquées ainsi que, pour chaque acquisition et pour chaque 
cession, la quantité, la date et les noms du fournisseur et de 
l'acquéreur. 

3. Les Parties exigeront que, pour les substances du 
Tableau II, les distributeurs.de détail, les établissements 
hospitaliers, les centres de traitement et les institutions 
scientifiques procèdent à l'enregistrement dans les condi­ 
tions déterminées pour chaque Partie, de manière à faire 
apparaître, de façon précise, pour chaque acquisition et 
pour chaque cession, la quantité, la date et les noms du 
fournisseur et de l'acquéreur. 

4. Les Parties veilleront, par des méthodes appropriées 
et en tenant compte des pratiques professionnelles et com­ 
merciales qui leur sont propres, à ce que les informations 
relatives à l'acquisition et à la cession de substances du 
Tableau III par des distributeurs de détail, des établisse­ 
ments hospitaliers, des centres de traitement et des institu­ 
tions scientifiques puissent être facilement consultées. 

5. Les Parties exigeront que, pour les substances du 
Tableau l V, les fabricants, les exportateurs et les impor­ 
tateurs procèdent à l'enregistrement, dans les conditions 
déterminées par chaque Partie, de manière à faire appa­ 
raître les quantités fabriquées, exportées et importées. 

6. Les Parties exigeront des fabricants de préparations 
exemptées conformément au paragraphe 3 de l'article 3 
qu'ils enregistrent la quantité de chaque substance psycho­ 
trope utilisée dans la fabrication d'une préparation ex­ 
emptée, la nature et la quantité totale de la préparation 
exemptée fabriquée à partir de cette substance, ainsi que les 
mentions relatives à la première cession de ladite prépara­ 
tion. 

7. Les Parties veilleront à ce que les enregistrements et 
les informations visées au présent article et qui sont néces­ 
saires à l'établissement des rapports prévus à l'article 16, 
soient conservés i,endant deux ans au moins. 

Art. 12 

Dispositions relatives au commerce international 

l. aJ Toute Partie autorisant l'exportation ou l'importa­ 
tion de substances du Tableau I el II doit exiger qu'une 
autorisation d'importation ou d'exportation distincte, rédigée 
sur un formulaire d'un modèle établi par la Commission, 
soit obtenue pour chaque exportation ou importation, qu'il 
s'agisse d'une ou de plusieurs substances. 

die kruchten» het bcpaulde in artikol 7 bevoegd zijn tot het 
handelen in en het nfgeven van deze stoffen, op door iedere 
Partij I.P bepalen wijze, rcgistera bijhouden, waarin bijzon­ 
derheden worden vermeld betreffende de vervaardigde 
hoeveelheden en de in voorraad gehouden hoeveelheden en 
waarin, telkens wanneer zij een hoeveelheid van deze stof­ 
fen verkrijgen of vervreemden, bijzonderheden worden ver­ 
meld betreffende de hoeveelheid en de datum, alsmede van 
wie deze hoeveelheid is ontvangen of aan wie zij is afgele­ 
verd. 

2. De Partijen eisen dat, met betrekking tot de stoffen 
vermeld op de Lijsten Il en III, de fabrikanten, de groothan­ 
delaren, de exporteurs en importeurs op door iedere Partij 
te bepalen wijze, registers bijhouden, waarin bijzonderhe­ 
den worden vermeld betreffende de vervaardigde hoeveel­ 
heden en waarin, telkens wanneer zij een hoeveelheid van 
deze stoffen verkrijgen of vervreemden, bijzonderheden 
worden vermeld betreffende de hoeveelheid en de datum, 
alsmede van wie deze hoeveelheid is ontvangen of aan wie 
zii is afgeleverd. 

3. De Partijen eisen dat, met betrekking tot de stoffen 
vermeld op Lijst II, kleinhandelaren, ziekenhuisinstellin­ 
gen, verzorgingsinstellingen en wetenschappelijke instel­ 
lingen op door iedere Partij te bepalen wijze, registers bij­ 
houden, waarin, telkens wanneer zij een hoeveelheid van 
deze stoffen verkrijgen of vervreemden, bijzonde ~heden 
worden vermeld betreffende de hoeveelheid en de datum, 
alsmede van wie deze hoeveelheid is ontvangen of aan wie 
zij is afgeleverd. 

4. De Partijen dragen er zorg voor dat, door middel van 
passende methoden en rekening houdend met de beroeps­ 
en handelsgebruiken in hun land, de gegevens met betrek­ 
king tot het verkrijgen en het vervreemden van stoffen ver­ 
meld op Lijst III door kleinhandelaren, ziekenhuisinstellin­ 
gen, verzorgingsinstellingen en wetenschappelijke instel­ 
lingen gemakkelijk te raadplegen zijn. 

5. De Partijen eisen dat, met betrekking tot de stoffen 
vermeld op Lijst IV, de fabrikanten, de exporteurs en im­ 
porteurs op door iedere Partij te bepalen wijze, registers 
bijhouden, waarin de vervaardigde, uitgevoerde en inge­ 
voerde hoeveelheden worden vermeld. 

6. De Partijen eisen dat de fabrikanten van preparaten 
ten aanzien waarvan ontheffing is verleend krachtens het 
bepaalde in het derde lid van artikel 3, registers bijhouden 
betreffende de hoeveelheid van iedere psychotrope stof die 
wordt gebruikt bij de vervaardiging van een preparaat ten 
aanzien waarvan ontheffing il" verleend, alsmede betref­ 
fende de aard, de totale hoeveelheid en het voor de eerste 
maal vervreemden van een zodanig daarvan vervaardigd 
preparaat. 

7. De Partijen dragen er zorg voor dat de registers en de 
gegevens bedoeld in dit artikel, vereist voor de verslagen 
bedoeld in artikel 16, gedurende ten minste twee jaren wor­ 
den bewaard. 

Art. 12 

Bepalingen met betrekking tot de internationale handel 

1. a) Iedere Partij die de invoer of uitvoer van stoffen 
vermeld op Lijst I of II toestaat eist, dat voor elke invoer of 
uitvoer, ongeacht of deze betrekking heeft op één of meer 
stoffen, een afzonderlijke invoer- of'uitvoerrnachtiging wordt 
verkregen, en wel door middel van een door de Commissie 
vast te stellen formulier, 
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h) Cettu uuturisnt.ion doit. comporter ln dénomination 
commune iuternutionule dt' ln substance ou. en l'absence 
d'une telle dénomination, la désignution de lu substance 
dam, Il' Tableau. la quantité ù exporter ou ù importer, la 
forme pharmaceutique, le nom et l'adresse de l'exportateur 
<-•t de l'importateur, et la période au cours de laquelle l'expor­ 
tation ou l'importation doit avoir lieu. Si la substance est 
exportée ou importée sous forme de préparation, le nom de 
la préparation, s'il en existe un, sera aussi indiqué. L'autori­ 
sation d'exportation doit aussi indiquer le numéro et la date 
du certificat d'importation, et spécifier l'autorité qui l'a 
délivré. 

cl Avant de délivrer une autorisation d'exportation, les 
Parties exigeront une autorisation d'importation délivrée 
par les autorités compétentes du pays ou de la région 
importateurs et attestant que l'importation de la substance 
ou des substances dont il est question est approuvée, et cette 
autorisation sera produite par la personne ou l'établisse­ 
ment demandant l'autorisation d'exportation. 

d) Une copie de l'autorisation d'exportation serajointe à 
chaque envoi, et le gouvernement qui délivre l'autorisation 
d'exportation en adressera une copie au gouvernement du 
pays ou de la région importateurs. 

e) Lorsque l'importation a été effectuée, le gouverne­ 
ment du pays ou de la région importateurs renverra au 
gouvernement du pays ou de la région exportateurs l'autori­ 
sation d'exportation avec une attestation certifiant la quan­ 
tité effectivement importée. 

2. a) Les Parties exigeront que, pour chaque exporta­ 
tion de substances du Tableau III, les exportateurs établis­ 
sent en trois exemplaires une déclaration, rédigée sur un 
formulaire d'un modèle établi par la Commission, conte­ 
nant les renseignements suivants : 

(iJ le nom et l'adresse de l'exportateur et de l'impor­ 
tateur; 

tii i ia uenomination commune internationale ou, en l' ab­ 
sence d'une telle dénomination, la désignation de la sub­ 
stance dans le Tableau; 

(iii) la quantité de la substance et la forme pharmaceu­ 
tique sous laquelle la substance est exportée, et, si c'est sous 
la forme d'une préparation, le nom de cette préparation, s'il 
existe; et 

(iv) la date d'envoi. 
bJ Les exportateurs fourniront aux autorités compéten­ 

tes de leur pays ou de leur région deux exemplaires de cette 
déclaration. Ils joindront le troisième exemplaire à leur 
envoi. 

c) La Partie du territoire de laquelle une substance du 
Tableau III a été exportée devra, aussitôt que possible mais 
au plus tard quatre-vingt-dix jours après la date d'envoi, 
transmettre aux autorités compétentes du pays ou de la 
région importatcir-s, sous pli recommandé avec accusé de 
réception, un exemplaire de la déclaration reçue de l'expor­ 
tateur. 

d) Les Parties pourront exiger que, dès réception du 
colis, l'importateur adresse aux autorités compétentes de 
son pays ou de sa région l'exemplaire qui accompagne 
1 'envoi dûment endossé, en indiquant les quantités reçues et 
la date de réception. 

3. Les substances des Tableaux I et II seront en outre 
soumises aux dispositions ci-après : 

aJ Les Parties exerceront dans les ports francs et les 
zones franches la même surveillance et le même contrôle 

b l Op deze machtiging worden vermeld de niet bescherm­ 
de internationale benaming of, wanneer dt! benaming ont­ 
breekt, de aanduiding van de stof op dl' Lijst, de in te voeren 
of' uit te voeren hoeveelheid, de farmaceutische vorm, de 
naam en het. adres van de exporteur en importeur, en het 
tijdvak waarbinnen de invoer of uitvoer moet zijn geschied. 
Indien de stof wordt ingevoerd of uitgevoerd in de vorm van 
een preparaat, moet de eventuele naam van het preparaat 
eveneens worden vermeld. Op de uitvoermachtiging wor­ 
den eveneens vermeld het nummer en de datum van de 
invoermachtigingen de autoriteit door wie deze is afgegeven. 

c) Alvorens een uitvoermachtiging afte geven, eisen de 
Partijen dat een invoermachtiging wordt overgelegd die is 
afgegeven door de bevoegde autoriteit van het invoerende 
land of de in voerende regio en waaruit blijkt dat de invoer 
van de daarin genoemde stof of stoffen is goedgekeurd; deze 
machtiging moet worden overgelegd door de persoon of in­ 
richting die de uitvoermachtiging aanvraagt. 

d) Met iedere zending wordt een afschrift van de uitvoer­ 
machtiging meegezonden en de regering die deze afgeeft, 
zendt hiervan een afschrift aan de regering van het invoe­ 
rende land of de invoerende regio. 

e) Wanneer de invoer heeft plaatsgevonden, zendt de 
regering van het in voerende land of de in voerende n,.__,io aan 
de regering van het uitvoerende land of de uitvoerende regio 
de uitvoermachtiging terug met daarop een verklaring 
waaruit blijkt welke hoeveelheid stof daadwerkelijk is in­ 
gevoerd. 

2. a) De Partijen eisen dat voor iedere uitvoer van stof­ 
fen vermeld op Lijst III, de exporteurs een verklaring in 
drievoud opstellen op een door de Commissie vast te stellen 
formulier, waarop de volgende gegevens worden vermeld: 

(i) de naam en het adres van de exporteur en importeur; 

(ii) de niet beschermde internationale benaming of, wan­ 
neer deze ontbreekt, de aanduiding van de stof op de Lijst; 

( iii) de hoeveelheid van en de farmaceutische vorm waarin 
de stof wordt uitgevoerd en, indien de stof wordt uitgevoerd 
in de vorm van een preparaat, de eventuele naam van het 
preparaat; 

(iv) de datum van verzending. 
b) De exporteurs verstrekken de bevoegde autoriteiten 

van hun land of regio twee afschriften van de verklaring. 
Het derde afschrift voegen zij bij hun zending. 

c) Een Partij van het grondgebied waarvan een stof 
vermeld op Lijst III is uitgevoerd, zendt, zo spoedig mogelijk, 
doch niet later dan 90 dagen na de datum van verzending, 
aan de bevoegde autoriteiten van het invoerende land of de 
in voerende regio, per aangetekende brief en met verzoek om 
bevestiging van ontvangst, een afschrift van de verklaring 
ontvangen van de exporteur. 

d) De Partijen kunnen eisen dat de importeur, bij 
ontvangst van de zending, het zich bij de zending bevin­ 
dende afschrift doet toekomen aan de bevoegde autoriteiten 
van zijn land of regio, na hierop behoorlijk te hebben aan­ 
gegeven de ontvangen hoeveelheden alsmede de datum van 
ontvangst. 

3. Met betrekking tot de stoffen vermeld op de Lijsten I 
en II, zijn de volgende aanvullende bepalingen van toe­ 
passing. 

a J De Partijen oefenen in vrijhavens en vrije zones 
hetzelfde toezicht en dezelfde controle uit als in andere 
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que dans ks autres parties d!' kul' territoiro, éuint entendu. 
t outefois. quvl ]ps pourront uppliquvr un l't_;gi uw pl us sóvi•l't'. 

b I Les exportutious sous forme d'envois adressés ù uur­ 
banque au compte d'une personne différente de ce lil' dont. le 
nom figure sur l'autorisation d'exportation ou ù une boite 
postale seront interdites. 

c) Les exportations de substances du Tableau I sous 
forme d'envois adressés à un entrepôt de douane seront 
interdites. Les exportations de substances du Tableau II 
sous forme d'envois adressés à un entrepôt de douane seront 
interdites, sauf si le Gouvernement du pays importateur 
précise, sur le certificat d'importation produit par la per­ 
sonne ou l'établissement qui demande l'autorisation d'ex­ 
portation, qu'il a approuvé l'importation de l'envoi afin que 
celui-ci soit déposé dans un entrepot de douane. En pareil 
cas, l'autorisation d'exportation précisera que l'envoi est 
effectué à cette fin. Tout retrait de l'entrepôt de douane sera 
subordonné à la présentation d'un permis émanant. des 
autorités dont relève l'entrepôt, et, dans le cas d'un envoi à 
destination de l'étranger, il sera assimilé à une exportation 
nouvelle au sens de la présente Convention. 

dl Les envois entrant sur le territoire d'une Partie ou en 
sortant sans être accompagnés d'une autorisation d'expor­ 
tation seront retenus par les autorités compétentes. 

e) Une Partie n'autorisera pas le passage en transit sur 
son territoire, en direction d'un autre pays, d'un envoi quel­ 
conque de ces substances, que cet envoi soit ou non déchargé 
du véhicule qui le transporte, sauf si la copie de l'autorisa­ 
tion d'exportation pour cet envoi est présentée aux autorités 
compétentes de ladite Partie. 
f) Les autorités compétentes d'un pays ou d'une région 

quelconque à travers lesquels le passage d'un envoi de ces 
substances est autorisé prendront toutes les mesures néces­ 
saires pour empêcher le déroutement dudit envoi vers une 
destination autre que celle qui figure sur la copie de J'autori­ 
saticn dexpcrtation jointe à l'envoi, à moins que le Gouver­ 
nement du pays ou de la région à travers lesquels ledit envoi 
s'effectu= n'autorise ce déroutement. Le Gouvernement de 
ce pays ou de cette région de transit traitera toute demande 
de déroutement comme s'il s'agissait d'une exportation du 
pays ou de la région de transit vers le pays ou la région de 
la nouvelle destination. Si le déroutement est autorisé, les 
dispositions de l'alinéa e) du paragraphe 1 s'appliqueront 
également entre le pays ou la région de transit et le pays ou 
la région d'où l'envoi a primitivement été exporté. 

g) Aucun envoi de ces substances en transit ou déposé 
dans un entrepôt de douane ne peut être soumis à un trai­ 
tement quelconque qui modifierait la nature des substances. 
L'emballage ne peut être modifé sans l'agrément des auto­ 
rités compétentes. 
h) Les dispositions des alinéas eJ à g) relatives au transit 

de ces substances sur le territoire d'une Partie ne sont pas 
applicables si l'envoi est transporté par la voie aérienne à 
condition que l'aéronef n'atterrisse pas dans le pays ou la 
région de transit. Si l'aéronef atterrit dans ce pays ou cette 
région, ces dispositions s'appliqueront dans la mesure où les 
circonstances l'exigent. 

i I Les dispositions du présent paragraphe ne portent pas 
préjudice à celles de tout accord international qui limite le 
contrôle pouvant être exercé par toute Partie sur ces sub­ 
stances en transit. 

dolen van hun grondgt>hied, met dien verstande echter dat 
zij ingrijpender mnatregolen mogen toepnssen. 

li I De uitvoi-r van zendingen gericht aan een postbusadres 
olaan een bank voor rekening van een andere persoon dan 
de personen genoemd in de uitvoermachtiging is verboden, 

c) De uitvoer van zendingen van stoffen vermeld op 
Lijst I naar entrepots, is verboden. De uitvoer van zendin­ 
gen van stoffen vermeld op Lijst II naar een entrepot is ver­ 
boden, tenzij de regering van het invoerende land op de 
invoermachtiging die wordt overgelegd door de persoon of 
de inrichting die om de uitvoermachtigingverzoekt, verklaart 
dat zij de invoer voor opslag van de stoffen in een entrepot 
heeft goedgekeurd. In dat geval dient uit de uitvoermachti­ 
gingte blijken dat de zending voor dat doel wordt uitgevoerd. 
Voor iedere uitslag uit het entrepot is een goedkeuring 
vereist van de autoriteiten waaronder het entrepot ressor­ 
teert en, indien de stoffen voor het buitenland zijn bestemd, 
worden zij behandeld alsof het een nieuw geval van uitvoer 
betrof in die zin van dit Verdrag. 

d) Zendingen die het grondgebied van een Partij bin­ 
nenkomen of dit verlaten zonder begeleidende uitvoer­ 
machtiging, worden door de bevoegde autoriteiten vastge­ 
houden. 

e) Een Partij staat niet toe dat stoffen bestemd voor een 
ander land over haar grondgebied worden vervoerd, onge­ 
acht of de zending uit het desbetreffende vervoermiddel 
wordt verwijderd, tenzij een afschrift van de uitvoermach­ 
tiging voor de zending aan de bevoegde autoriteiten van die 
Partij wordt overgelegd. 

f) De bevoegde autoriteiten van een land ofregio, waar­ 
door een zending stoffen mag worden vervoerd, nemen alle 
noodzakelijke maatregelen om te voorkomen dat een zen­ 
ding een andere bestemming krijgt dan die welke is aan­ 
gegeven op het begeleidende afschrift van de uitvoermach­ 
tiging, tenzij de regering van het land of de regio, waardoor 
de zending wordt vervoerd, hiervoor toestemming verleent. 
De regering van het land of de regio, waardoor doorvoer 
plaatsvindt, behandelt ieder verzoek om wijziging van 
bestemming, alsof deze gewijzigde bestemming een uitvoer 
betrof van het land of de regio van doorvoer naar het land of 
de regio van de nieuwe bestemming. Indien voor de wijzi­ 
ging van bestemming toestemming is verleend, is het be­ 
paalde in het eerste lid, letter e) eveneens van toepassing 
tussen het land of de regio van doorvoer en het land of de 
regio van oorspronkelijke uitvoer. 

g) Een zending stoffen mag gedurende doorvoer ofopslag 
in een entrepot, niet worden onderworpen aan enige bewer­ 
king die verandering zou kunnen brengen in de aard van de 
desbetreffende stof. De verpakking mag niet worden veran­ 
derd zonder toestemming van de bevoegde autoriteiten. 
h) Het bepaalde onder de letters e) tot en met g) betref­ 

fende het vervoer van stoffen over het grondgebied van een 
Partij, is niet van toepassing indien de desbetreffende 
zending wordt vervoerd door een luchtvaartuig dat niet 
landt in het land of in de regio van doorvoer. Indien het 
luchtvaartuig in dit land of in deze regio landt, wordt het be­ 
paalde onder de letters el tot en met g) toegepast voor zover 
de omstandigheden dit noodzakelijk maken. 

il Het bepaalde in dit lid laat onverlet de bepalingen van 
alle internationale overeenkomsten die een beperking in­ 
houden van het toezicht dat door elk der Partijen up deze 
stoffen in doorvoer kan worden uitgeoefend. 
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Art. 1:3 

Interdiction et restrictions 
à l'exportation et à l'importation 

1. Une Partie peut notifier à toutes les autres Parties par 
l'intermédiaire du Secrétaire général qu'elle interdit l'im­ 
portation dans son pays ou dans l'une de ses régions d'une 
ou plusieurs substances du Tableau II, III ou IV, spécifiées 
dans sa notification. Dans cette notification, elle indiquera 
le nom donné à la substance dans le Tableau II, III ou IV. 

2. Si une Partie a reçu une notification d'interdiction 
comme prévu au paragraphe 1, elle prendra les mesures 
nécessaires pour qu'aucune des substances spécifiées dans 
ladite notification ne soit exportée vers le pays ou l'une des 
régions de la Partie qui a fait la notification. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes précé­ 
dents, une Partie qui a fait une notification conformément 
au paragraphe 1 peut, en délivrant dans chaque cas un 
permis spécial d'importation, autoriser l'importation de 
quantités déterminées des substances en question ou de 
préparations qui en contiennent. L'autorité du pays impor­ 
tateur qui aura délivré le permis spécial d'importation 
l'adressera en deux exemplaires, qui porteront le nom et 
l'adresse de l'importateur et de l'exportateur, à l'autorité 
compétente du pays ou de la région exportateurs, qui pourra 
alors autoriser l'exportateur à faire l'expédition. Celle-ci 
sera accompagnée d'un exemplaire du permis spécial d'im­ 
portation dûment visé par l'autorité compétente du pays ou 
de la région exportateurs. 

Art. 14 

Dispositions spéciales concernant 
le transport des substances psychotropes dans 
les trousses de premiers secours des navires, 
aéronefs ou autres moyens de transport public 

effectuant des parcours internationaux 

1. Le transport international par navires, aéronefs ou 
autres moyens de transport public international, tels que 
les trains et autocars internationaux, de quantités limitées 
de substances du Tableau II, III ou IV susceptibles d'être 
nécessaires pendant le voyage pour l'administration des 
premiers secours et pour les cas d'urgence ne sera pas 
considéré comme une exportation, une importation ou un 
transit au sens de la présente Convention. 

2. Des précautions appropriées seront prises par le pays 
d'immatriculation pour empêcher l'usage indu des substan­ 
ces mentionnées au paragraphe 1 ou leur détournement à 
des fins illicites. La Commission recommandera ces précau­ 
tions en consultation avec les organisations internationales 
compétentes. 

3. Les substances transportées par navires, aéronefs ou 
autres moyens de transport public international, tels que 
les trains et autocars internationaux, conformément aux 
dispositions du paragraphe 1, seront soumises aux lois, 
règlements, permis et licences du pays d'immatriculation, 
sans préjudice du droit des autorités locales compétentes de 
procéder à des vérifications, inspections et autres opéra­ 
tions de contrôle à bord de ces moyens de transport. L'ad­ 
ministration de ces substances en cas d'urgence ne sera pas 

Art. ta 

Verbod van en beperkingen 
op invoer en uitvoer 

1. Een Partij kan alle andere Partijen via de Secretaris­ 
Generaal ervan in kennis stellen dat zij de invoer in haar 
land ofin één van haar regio's van één of meer in haar ken­ 
nisgeving vermelde stoffen van Lijst II, III ofIV verbiedt. In 
deze kennisgeving wordt de naam vermeld van de stof zoals 
aangegeven op Lijst II, III of IV. 

2. Indien een Partij in kennis is gesteld van een verbod 
ingevolge het bepaalde in het eerste lid, neemt zij maatre­ 
gelen om ervoor te zorgen dat geen van de in de kennisge­ 
ving vermelde stoffen wordt uitgevoerd naar het land of één 
van de regio's van de Partij die de kennisgeving heeft ge­ 
daan. 

3. Niettegenstaande het bepaalde in de vorige leden, 
kan een Partij die een kennisgeving heeft verzonden in­ 
gevolge het bepaalde in het eerste lid, door middel van een 
speciale invoervergunning voor ieder afzonderlijk geval de 
invoer toestaan van aangegeven hoeveelheden van de desbe­ 
treffende stoffen of preparaten die zulke stoffen bevatten. 
De autoriteit van het invoerende land dat de speciale in­ 
voervergunning afgeeft, zendt hiervan twee afschriften, 
waarop vermeld de naam en het adres van de importeur en 
de exporteur, aan de bevoegde autoriteit van het uitvoeren­ 
de land of de uitvoerende regio, die dan de exporteur 
toesteming tot verzending kan geven. Een afschrift van de 
speciale invoervergunning, naar behoren afgetekend door 
de bevoegde autoriteit van het uitvoerende land of de uit­ 
voerende regio, wordt bij de zending gevoegd. 

Art. 14 

Bijzondere bepalingen betreffende het vervoer 
van psychotrope stoffen in verbandkisten voor 

eerste hulp aan boord van schepen, luchtvaartuigen 
of andere middelen van openbaar vervoer 
gebruikt voor het internationale verkeer 

1. Het internationale vervoer door schepen, luchtvaar­ 
tuigen en andere middelen van internationaal openbaar 
vervoer, zoals internationale treinen en autobussen, van 
beperkte hoeveelheden stoffen vermeld op Lijst II, III of IV 
die tijdens een reis nodig mochten zijn voor eerste hulp of 
noodgevallen, wordt niet beschouwd als invoer, uitvoer of 
doorvoer in de zin van dit Verdrag. 

2. Passende voorzorgsmaatregelen worden genomen door 
het land van registratie om oneigenlijk gebruik van de in het 
eerste lid bedoelde stoffen of de aanwending daarvan voor 
onrechtmatige doeleinden te voorkomen. De Commissie 
doet, in overleg met de bevoegde internationale organisa­ 
ties, aanbevelingen inzake deze voorzorgsmaatregelen. 

3. Stoffen die overeenkomstig het bepaalde in het eerste 
lid worden vervoerd door schepen, luchtvaartuigen of an­ 
dere middelen van internationaal openbaar vervoer, zoals 
internationale treinen en autobussen, zijn overeenkomstig 
het bepaalde in het eerste lid onderworpen aan de wetten, 
voorschriften, machtigingen en vergunningen van het land 
van registratie, onverminderd het recht van de bevoegde 
plaatselijke autoriteiten om controle, inspectie en andere 
maatregelen van toezicht aan boord van deze vervoermid- 



- 1571 / 1 - 90 / 91 1221 

considérée comme contrevenant aux dispositions du pnra­ 
graphe l de l'article 9. 

Art. 15 

Inspection 

Les Parties institueront un système d'inspection des 
fabricants, des exportateurs, des importateurs et des dis­ 
tributeurs de gros et de détail de substances psychotropes, 
ainsi que des institutions médicales et scientifiques qui 
utilisent ces substances. 

Elles prévoiront des inspections aussi fréquentes qu'elles 
le jugeront nécessaire des locaux, des stocks et des enregis­ 
trements. 

Art. 16 

Renseignements à fournir par les Parties 

1. Les Parties fourniront au Secrétaire général les 
renseignements que la Commission peut demander en tant 
que nécessaires pour l'exercice de ses fonctions, et notam­ 
ment un rapport annuel ayant trait au fonctionnement de la 
Convention sur leurs territoires et contenant des renseigne­ 
ments sur: 

a) les modifications importantes apportées à leurs lois et 
règlements relatifs aux substances psychotropes; et 

b) les faits particulièrement significatifs qui se seront 
produits sur leurs territoires en matière d'abus et de trafic 
illicite des substances psychotropes. 

2. LesPartiescommuniquerontd'autrepartauSecrétaire 
général les noms et adresses des autorités gouvernemen­ 
tales menuonnées à I' alinéa f) de I' article 7, à ï article 12 et 
au paragraphe 3 de l'article 13. Le Secrétaire général dif­ 
fusera ces renseignements à toutes les Parties. 

3. Les Parties adresseront au Secrétaire général, dans 
les plus brefs délais, un rapport sur les cas de trafic illicite 
de substances psychotropes et de saisie de substances faisant 
l'objet de ce trafic illicite, lorsque ces cas leur paraîtront 
importants en raison : 
a) des tendances nouvelles mises en évidence; 
b) des quantités en cause; 
c) de la lumière qu'elles jettent sur les sources d'appro­ 

visionnement; ou 
d) des méthodes employées par les trafiquants illicites. 
Des copies du rapport seront communiquées con­ 

formément à l'alinéa b) de l'article 21. 
4. Les Parties fourniront à l'Organe des rapports statis­ 

tiques annuels, "''1 utilisant à cet effet les formulaires 
établis par l'Organe. Ces rapports porteront : 

a) en ce qui concerne chacune des substances des 
Tableaux I et II, sur les quantités fabriquées, exportées à 
destination de et importées en provenance de chaque pays 
ou région, ainsi que sur les stocks détenus par les fabricants; 

b) en ce qui concerne chacune des substances des 
Tableaux III et IV, sur les quantités fabriquées, ainsi que 
sur les quantités totales exportées et importées; 

c) en ce qui concerne chacune des substances des 
Tableaux II et III, sur les quantités utilisées pour la fabri­ 
cation de préparations exemptées; et 

delen uit te voeren. De toediening van deze stoffen in geval 
van nood wordt niet beschouwd als in strijd met het bepaalde 
in het eerste lid van artikel 9. 

Art. 15 

Inspectie 

De partijen stellen een systeem in ter inspectie van de 
fabrikanten, exporteurs en importeurs van en de groothande­ 
laren en kleinhandelaren in psychotrope stoffen en van de 
medische en wetenschappelijke instellingen die deze stof­ 
fen gebruiken. 

Zo vaak zij dit nodig achten, zorgen zij voor inspecties van 
de percelen, de voorraden en de registers. 

Art. 16 

Door de Partijen te verstrekken verslagen 

1. De Partijen doen de Secretaris-Generaal de gegevens 
toekomen waarom de Commissie verzoekt en die z;_i nodig 
heeft voor de vervulling van haar taken, en wel in het bij­ 
zonder een jaarverslag betreffende de werking van het 
Verdrag op hun grondgebied, met inbegrip van gegevens 
omtrent: 

a) belangrijke wijzigingen in hun wetten en voorschriften 
inzake psychotrope stoffen; en 
b) opmerkelijke ontwikkelingen in het misbruik van en 

de sluikhandel in psychotrope stoffen op hun grondgebied. 

2. De Partijen stellen de Secretaris-Generaal eveneens 
in kennis van de namen en adressen van de regeringsau­ 
toriteiten bedoeld onder letter f) van artikel 7, in artikel 12 
en in het derde lid van artikel 13. Deze gegevens worden 
door de Secretaris-Generaal aan alle Partijen medegedeeld. 

3. De Partijen doen zo spoedig mogelijk aan de Secre­ 
taris-Generaal een verslag toekomen omtrent ieder geval 
van sluikhandel in psychotrope stoffen of van inbeslag­ 
neming hiervan, dat zij van belang achten wegens : 

a) nieuwe aan het licht getreden ontwikkelingen; 
b) de daarbij betrokken hoeveelheden; 
c) het licht dat wordt geworpen op de bronnen waaruit 

de stoffen zijn verkregen; of 
d) de methoden gebruikt door de sluikhandelaren. 
Afschriften van dit verslag worden verstrekt overeenkom­ 

stig het bepaalde onder letter b) van artikel 21. 
4. De Partijen verstrekken het Comité jaarlijks sta­ 

tistische gegevens op de door het Comité opgestelde formu­ 
lieren: 

a) met betrekking tot iedere stof vermeld op de Lijsten I 
en II, zowel omtrent de hoeveelheden die zijn vervaardigd, 
uitgevoerd naar en ingevoerd uit ieder land ofiedere regio, 
als omtrent de bij de fabrikanten aanwezige voorraden; 

b) met betrekking tot iedere stof vermeld op de Lijsten III 
en IV, zowel omtrent de hoeveelheden die zijn vervaardigd, 
als omtrent de totale hoeveelheden die zijn uitgevoerd en 
ingevoerd; 

c) met betrekking tot iedere stofvenneld op de Lijsten II 
en III, omtrent de hoeveelheden die zijn gebruikt bij de 
vervaardiging van preparaten ten aanzien waarvan onthef­ 
fing is verleend; en 
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dl en ce qui concerne chacune des substances inscrites à 
un Tableau autre que le Tableau I, sur les quantités om­ 
ployées à des fins industrielles, conformément aux disposi­ 
tions de l'alinéa b) de l'article 4. 

Les quantités fabriquées qui sont visées aux alinéas a) et 
b) du présent paragraphe ne comprennent pas les quantités 
de préparations fabriquées. 

5. Une Partie fournira à l'Organe, sur sa demande, des 
renseignements statistiques supplémentaires ayant trait à 
des périodes à venir sur les quantités de telle ou telle 
substance des Tableaux III et IV exportées à destination de 
chaque pays ou région et importées en provenance de 
chaque pays ou région. Cette Partie pourra demander à 
l'Organe de donner un caractère confidentiel tant à sa 
demande de renseignements qu'aux renseignements four­ 
nis en vertu du présent paragraphe. 

6. Les Parties fourniront les renseignements mentionnés 
dans les paragraphes 1er et 4 de la manière et aux dates que 
la Commission ou l'Organe pourra fixer. 

Art. 17 

Fonctions de la Commission 

1. La Commission peut examiner toutes les questions 
ayant trait aux buts de la présente Convention et à l'appli­ 
cation de ses dispositions et faire des recommandations à cet 
effet. 

2. Les décisions de la Commission prévues à l'article 2 et 
à l'article 3 seront prises à la majorité des deux tiers des 
membres de la Commission. 

Art. 18 

Rapports de l'Organe 

1. L'Organe établit sur ses travaux des rapports annuels 
dans lesquels figurent une analyse des renseignements 
statistiques dont il dispose et, dans les cas appropriés, un 
exposé des explications que les gouvernements ont pu four­ 
nir ou ont été requis de fournir, ainsi que toute observation 
et recommandation que l'Organe peut vouloir formuler. 
L'Organe peut également faire tous rapports supplémen­ 
taires qu'il peut juger nécessaires. Les rapports sont 
présentés au Conseil par l'intermédiaire de la Commission 
qui peut formuler les observations qu'elle juge opportunes. 

2. Les rapports de l'Organe sont communiqués aux 
Parties et publiés ultérieurement par le Secrétaire général. 
Les Parties autorisent la libre distribution de ces rapports. 

Art. 19 

Mesures à prendre par l'Organe pour assurer l'exécution 
des dispositions de la Convention 

1. a) Si, après examen des renseignements adressés à 
!'Organe par les gouvernements ou des renseignements 
communiqués par des organes des Nations Unies, !'Organe 
a motif de croire que les buts de la présente Convention sont 
sérieusement compromis du fait qu'un pays ou une région 
n'exécute pas ses dispositions, l'Organe a le droit de deman- 

dl met betrekking tot iedere andere stof dan oen stof 
vermeld op Lijst I, omtrent de hoeveelheden die zijn ge­ 
bruikt voor industriële doeleinden overeenkomstig het 
bepaalde onder letter b) van artikel 4. 

Onder de vervaardigde hoeveelheden bedoeld onder de 
letters a) en b) van dit lid, vallen niet de hoeveelheden 
vervaardigde preparaten. 

5. Een Partij verstrekt het Comité op verzoek aanvul­ 
lende statistische gegevens omtrent de hoeveelheden van 
elke op Lijst III of IV vermelde stof die in de komende 
perioden zullen worden uitgevoerd naar en ingevoerd uit 
ieder land of iedere regio. Bedoelde Partij kan het Comité 
verzoeken dit verzoek om gegevens alsmede de krachtens 
dit lid verstrekte gegevens als vertrouwelijk te behandelen. 

6. De Partijen verstrekken de gegevens bedoeld in het 
eerste en het vierde lid op de door de Commissie of het 
Comité gevraagde wijze en data. 

Art. 17 

Teken van de Commissie 

1. De Commissie kan alle vraagstukken die betrekking 
hebben op de doelstellingen van dit Verdrag en op de toe­ 
passing van de bepalingen ervan onderzoeken en hier­ 
omtrent aanbevelingen doen. 

2. De besluiten van de Commissie bedoeld in de ar­ 
tikelen 2 en 3 worden genomen met een twee derde meer­ 
derheid van de leden van de Commissie. 

Art. 18 

Verslagen van het Comité 

1. Het Comité stelt over zijn werkzaamheden jaarver­ 
slagen op, die een analyse bevatten van de tot zijn beschikking 
staande statistische gegevens en in voorkomende gevallen 
een uiteenzetting van de eventuele door de regeringen 
verstrekte of van hen gevraagde toelichtingen, alsmede alle 
opmerkingen en aanbevelingen die het Comité wenselijk 
acht. Het Comité kan, indien het zulks noodzakelijk acht, 
aanvullende verslagen opstellen. De verslagen worden 
voorgelegd aan de Raad door tussenkomst van de Com­ 
missie, die door haar dienstig geachte opmerkingen l< m 
maken. 

2. De verslagen van het Comité worden aan de Partijen 
toegezonden en vervolgens door de Secretaris-Generaal 
gepubliceerd. De Partijen geven toestemming voor een 
onbeperkte verspreiding hiervan. 

Art. 19 

Door het Comité te nemen maatregelen ter verzekering van 
de uitvoering van de Verdragsbepalingen 

1. a) Indien het Comité, na bestudering van de gegevens 
die door de regeringen aan het Comité zijn voorgelegd of van 
de gegevens die zijn verstrekt door organen van de Verenig­ 
de Na ties, reden heeft te veronderstellen dat de doelstellin­ 
gen van dit Verdrag ernstig in gevaar worden gebracht 
doordat een land ofregio in gebreke blijft de bepalingen van 
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der des explications au Gouvernement du puys ou de ln 
région intéressés. 

Sous réserve du droit qu'il possède d'appeler l'attention 
des Parties, du Conseil et de la Commission sur la question 
visée à l'alinéa c), l'Organe considérera comme confiden­ 
tielle une demande de renseignements ou une explication 
fournie par un gouvernement conformément au présent 
alinéa. 

b) Après avoir agi conformément à l'alinéa a), l'Organe 
peut, s'il juge nécessaire de le faire, demander au Gouverne­ 
ment intéressé de prendre les mesures correctives qui, en 
raison des circonstances, peuvent paraître nécessaires pour 
assurer l'exécution des dispositions de la présente Conven­ 
tion. 

c) Si l'Organe constate que le Gouvernement intéressé 
n'a pas donné des explications satisfaisantes lorsqu'il a été 
invité à le faire conformément à l'alinéa a), ou a négligé 
d'adopter toute mesure corrective qu'il a été invité à prendre 
conformément à l'alinéa b), il peut appeler l'attention des 
Parties, du Conseil et de la Commission sur la question. 

2. Lorsqu'il appelle l'attention des Parties, du Conseil et 
de la Commission sur une question conformément à l'alinéa 
c) du paragraphe 1 "', l'Organe peut, s'il juge une telle 
mesure nécessaire, recommander aux Parties d'arrêter l'ex­ 
portation de substances psychotropes à destination du pays 
ou de la région intéressés ou l'importation de substances 
psychotropes en provenance de ce pays ou de cette région, ou 
à la fois l'exportation et l'importation, soit pour une période 
déterminée, soit jusqu'à ce que la situation dans ce pays ou 
cette région lui donne satisfaction. L'Etat intéressé a le droit 
de porter la question devant le Conseil. 

3. L'Organe a le droit de publier un rapport sur toute 
question visée par les dispositions du présent article, et de 
le commur-iquer au Conseil qui le transmettra <t toutes les 
Parties. Si l'Organe publie dans ce rapprt une décision prise 
en vertu du présent article ou des renseignements concer­ 
nant cette décision, il doit également publier l'avis du Gou­ 
vernement intéressé si celui-ci le demande. 

4. Dans les cas où une décision de l'Organe publiée 
conformément au présent article n'a pas été prise à l'una­ 
nimité, l'opinion de la minorité doit être exposée. 

5. Tout Etat sera invité àse faire représenter aux séances 
de l'Organe au cours desquelles est examinée une question 
l'intéressant directement aux termes du présent article. 

6. Les décisions de l'Organe prises en vertu du présent 
article doivent être adoptées à la majorité des deux tiers du 
nombre total des membres de l'Organe. 

7. Les dispositions des paragraphes précédents s'ap­ 
pliqueront également si l'Organe a motif de croire que les 
buts de la présente Convention sont sérieusement compro­ 
mis du fait d'une décision prise par une Partie en vertu des 
dispositions du paragraphe 7 de l'article 2. 

Art. 20 

Mesures contre l'abus des substances psychotropes 

1. Les Parties prendront toutes les mesures susceptibles 
de prévenir l'abus des substances psychotropes et assurer le 
prompt dépistage ainsi que le traitement, l'éducation, la 

dit Verdrag uit te voeren, heelt het Comité het recht de 
Regering van het desbetreffende land of de desbetreffende 
regio 0111 een verklaring te verzoeken. 

Onverminderd het recht dat het Comité heeft de aan­ 
dacht van de Partijen, de Raad en de Commissie te vestigen 
op de onder letter cl hieronder bedoelde aangelegenheid, 
behandelt het Comité een verzoek om gegevens of een door 
een regering overeenkomstig het bepaalde onder letter a) 
gegeven verklaring als vertrouwelijk. 

b) Nadat het Comité heeft gehandeld overeenkomstig 
het bepaalde onder letter a), kan het, indien het zulks 
noodzakelijk acht, de desbetreffende Regering verzoeken 
ter verbetering van de situatie die maatregelen te nemen 
die onder de gegeven omstandigheden noodzakelijk kunnen 
zijn voor de uitvoering van de bepalingen van dit Verdrag. 

c) Indien het Comité van oordeel is dat de daartoe 
krachtens het bepaalde onder letter a) uitgenodigde rege­ 
ring in gebreke is gebleven een bevredigende verklaring te 
geven, of in gebreke is gebleven ter verbetering van de 
situatie die maatregelen te nemen die van haar werden 
verlangd krachtens het bepaalde onder letter b), kan het 
Comité de aandacht van de Partijen, de Raad en de Com­ 
missie op deze aangelegenheid vestigen. 

2. Wanneer het Comité overeenkomstig het bepaalde in 
het eerste lid, letter c), de aandacht van de Partijen, ;le Raad 
en de Commissie op een aangelegenheid vestigt, kan het, 
indien het zulks noodzakelijk acht, de Partijen aanbevelen 
de invoer en/of uitvoer van bepaalde psychotrope stoffen 
naar of uit het betrokken land of de betrokken regio te 
staken, hetzij voor een bepaalde periode, hetzij totdat het 
Comité de situatie in dat land of in die regio bevredigend 
acht. De betrokken Staat kan de aangelegenheid aan de 
Raad voorleggen. 

3. Het Comité heeft het recht om over iedere in de 
bepalingen van dit artikel bedoelde aangelegenheden een 
verslag te publiceren en dit over te leggen aan de Raad, die 
het aan alle Partijen doet toekomen. Indien het Comité in 
dit verslag een krachtens dit artikel genomen besluit of 
enigerlei hierop betrekking hebbende gegevens publiceert, 
publiceert het daarin tevens de opvattingen van de betrok­ 
ken Regering, indien deze zulks verzoekt. 

4. Ingeval een krachtens dit artikel gepubliceerd besluit 
van het Comité niet met algemene stemmen is genomen, 
worden ook de opvattingen van de minderheid vermeld. 

5. Iedere Staat wordt uitgenodigd zich te doen vertegen­ 
woordigen op een bijeenkomst van het Comité waarbij 
overeenkomstig dit artikel een aangelegenheid wordt be­ 
handeld waarbij die Staat rechtstreeks betrokken is. 

6. De besluiten van het Comité overeenkomstig het 
bepaalde in dit artikel worden genomen met een tweederde 
meerderheid van het totale aantal leden van het Comité. 

7. Het bepaalde in bovenstaande leden is ook van 
toepassing indien het Comité reden heeft aan te nemen dat 
de doelstellingen van dit Verdrag ernstig in gevaar worden 
gebracht door een besluit dat door een Partij is genomen 
krachtens het bepaalde in het zevende lid van artikel 2. 

Art. 20 

Maatregelen tegen het misbruik van psychotrope stoffen 

1. De Partijen nemen alle doenlijke maatregelen voor 
het voorkomen van het misbruik van psychotrope stoffen en 
voor de tijdige onderkenning, behandeling, opvoeding, 
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post-cure, ln réadaptation et la réintégration sociale dos 
personnes intéressées; elles coordonneront leurs efforts ù 
cette tin. 

2. Les Parties favoriseront, autant que possible, la for­ 
mation d'un personnel pour assurer le traitement, la post­ 
cure, la réadaptation et la réintégration sociale des person­ 
nes qui abusent de substances psychotropes. 

3. Les Parties aideront les personnes qui en ont besoin 
dans l'exercice de leur profession à acquérir la connaissance 
des problèmes posés par l'abus des substances psychotropes 
et par sa prévention, et elles développeront aussi cette 
connaissance parmi le grand public s'il y a lieu de craindre 
que l'abus de ces substances ne se répande très largement. 

Art.21 

Lutte contre le trafic illicite 

Compte dûment tenu de leurs régimes constitutionnel, 
juridique et administratif, les Parties : 

a) assureront sur le plan national la coordination de 
l'action préventive et répressive contre le trafic illicite; à 
cette fin elles pourront utilement désigner un service appro­ 
prié chargé de cette coordination; 

b) s'assisteront mutuellement dans la lutte contre le 
trafic illicite des substances psychotropes, et en particulier 
transmettront immédiatement aux autres Parties directe­ 
ment intéressées, par la voie diplomatiques ou par l'in­ 
termédiaire des autorités compéntes qu'elles auront 
désignées à cet effet, copie de tout rapport qu'elles auraient 
adressé au Secrétaire général en vertu de l'article 16 à la 
suite de la découverte d'une affaire de trafic illicite ou d'une 
saisie; 

f'.) r-Qc;-,éreront étroitement entre elles et avec les organi­ 
sations internationales compétentes dont elles sont membres 
afin de mener une lutte coordonnée contre le trafic illicite; 

d) veilleront à ce que la coopération internationale des 
services appropriés se réalise par des voies rapides; et 

e) s'assureront que, lorsque des pièces de procédure sont 
transmises entre des pays pour l'exercice d'une action judi­ 
ciaire, la transmission soit effectuée par des voies rapides à 
l'adresse des instances désignées par les Parties; cette 
disposition ne porte pas atteinte au droit des Parties de 
demander que les pièces de procédure leur soient envoyées 
par la voie diplomatique. 

Art. 22 

Dispositions pénales 

1. a) Sous réserve de ses dispositions constitutionnelles, 
chaque Partie considérera comme une infraction punissable 
tout acte commis intentionnellement qui contrevient à une 
loi ou à un règlement adopté en exécution de ses obligations 
découlant de Ia présente Convention, et prendra les mesures 
nécessaires pour que les infractions graves soient dûment 
sanctionnées, par exemple par une peine d'emprisonne­ 
ment ou une autre peine privative de liberté. 

b) Nonobstant les dispositions figurant à l'alinéa 
précédent, lorsque des personnes utilisant de façon abusive 
des substances psychotropes auront commis ces infractions, 
les Parties pourront, au lieu de les condamner ou de pronon- 

nazorg, wederaanpnssing uan en wederopneming in de 
maatschappij van de betrokkenen, en coördineren daartoe 
hun inspanningen. 

2. De Partijen bevorderen zoveel mogelijk de opleiding 
van personeel ten behoeve van de behandeling, de nazorg, 
de wederaanpassing aan en de wederopenming in de 
maatschappij van degenen die misbruik maken van de 
psychotrope stoffen. 

3. De Partijen helpen degenen wier werk zulks vereist, 
inzicht te verwerven in de vraagstukken van het misbruik 
van psychotrope stoffen en van het voorkomen daarvan, en 
bevorderen dit inzicht eveneens bij het publiek, indien er 
gevaar bestaat dat het misbruik van deze stoffen zich sterk 
zal uitbreiden. 

Art. 21 

Strijd tegen de sluikhandel 

Met inachtneming van hun grondwettelijk stelsel, rechts­ 
stelsel en administratief stelsel dienen de Partijen : 

a) regelingen te treffen op nationaal niveau voor de 
coördinatie van preventieve en repressieve maatregelen 
tegen de sluikhandel; 

daartoe kunnen zij een daarvoor in aanmerking ko­ 
mende instantie aanwijzen, die zich met deze coördinatie 
zal belasten; 

b) elkaar bij te staan bij de bestrijding van de sluikhan­ 
del in psychotrope stofen en in het bijzonder aan de andere 
rechtstreeks betrokken Partijen onmiddellijk, langs diplo­ 
matieke weg of via de door de Partijen daartoe aangewezen 
bevoegde autoriteiten, een afschrift te doen toekomen van 
elk aan de Secretaris-Generaal overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 16 gericht verslag in verband met de ontdekking 
van een geval van sluikhandel of in verband met inbeslag­ 
neming; 

c) nauw met elkaar en met de bevoegde internationale 
organisaties waarvan zij lid zijn, samen te werken teneinde 
een gecoördineerde strijd tegen de sluikhandel te voeren; 

d) ervoor zorg te dragen dat de samenwerking tussen de 
desbetreffende instanties op vlotte wijze verloopt; en 

e) ervoor zorg te dragen dat, indien rechtsbescheiden 
naar het buitenland worden gezonden ten behoeve van een 
gerechtelijke procedure, de stukken op een vlotte wijze 
worden gezonden naar de door de Partijen aangewezen 
instanties; door deze bepaling wordt niet het recht aange­ 
tast dat een Partij heeft om te eisen dat de rechtsbescheiden 
haar langs diplomatieke weg worden toegezonden. 

Art. 22 

Strafbepalingen 

1. a) Met inachtneming van de beperkingen door haar 
grondwet opgelegd, beschouwt elke Partij elke handeling in 
strijd met een wet of voorschrift aangenomen krachtens 
haar uit dit Verdrag voortvloeiende verplichtingen als een 
strafbaar feit, indien het opzettelijk wordt begaan, en draagt 
zij er zorg voor dat ernstige strafbare feiten op passende 
wijze worden gestraft, in het bijzonder met gevangenisstraf 
of andere vrijheidsstraffen. 

b) Niettegenstaande het bepaalde onder letter a), kun­ 
nen de Partijen bepalen dat, wanneer personen die misbruik 
maken van psychotrope stoffen, deze strafbare feiten hebben 
begaan, zij, in plaats van te worden veroordeeld of bestraft 
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eer une sanction pénale ù lPUI' encontre, ou comme com­ 
plément de la sanction pénale, soumettre ces personnes ù 
des mesures de traitement, d'éducation, de post-cure, de 
réadaptation et de réintégration sociale, conformément aux 
dispositions du paragraphe 1••r de l'article 20. 

2. Sous réserve des dispositions constitutionnelles, du 
système juridique et de la législation nationale de chaque 
Partie: 

a) (i) si une suite d'actes qui sont liés entre eux et qui 
constituent des infractions en vertu du paragraphe l"' ci­ 
dessus a été commise dans des pays différents, chacun de ces 
actes sera considéré comme une infraction distincte; 

(ii) la participation intentionnelle à l'une quelconque 
<lesdites infractions, l'association ou l'entente en vue de la 
commettre ou la tentative de la commettre, ainsi que les 
actes préparatoires et les opérations financières intention­ 
nellement accomplis, relatifs aux infractions mentionnées 
dans le présent article, constitueront des infractions pas­ 
sibles des peines prévues au paragraphe 1 cr; 

(iii) les condamnations prononcées à l'étranger pour ces 
infractions seront prises en considération aux fins d'établis­ 
sement de la récidive; et 

(iv) les infractions graves précitées, qu'elles soient com­ 
mises par des nationaux ou des étrangers, seront pour­ 
suivies par la Partie sur le territoire de laquelle l'infraction 
a été commise ou par la Partie sur le territoire de laquelle 
l'infraction a été commise ou par la Partie sur le territoire 
de laquelle le délinquant se trouve si l'extradition n'est pas 
compatible avec la législation de la Partie à laquelle la 
demande est adressée et si le délinquant n'a pas déjà été 
poursuivi et jugé. 

b) Il est souhaitable que les infractions mentionnées au 
paragraphe 1 "' et dans la partie ( ii) del' alinéa a) du paragra­ 
phe 2 soient considérées comme des cas d'extradition aux 
termes de tout traité d'extradition conclu ou à conclure 
entre des Parties, et soient reconnues comme cas d'extradi­ 
tion entre elles par les Parties qui ne subordonnent pas 
l'extrauuon à l'existence d'un traité ou à la réciprocité, étant 
entendu, toutefois, que l'extradition sera accordée con­ 
formémcnt à la législation de la Partie à qui la demande 
d'extradition est adressée et que ladite Partie aura le droit 
de refuser de procéder à l'arrestation du délinquant ou de 
refuser d'accoder son extradition si les autorités compéten­ 
tes considèrent que l'infraction n'est pas suffisamment 
grave. 

3. Toute substance psychotrope, toute autre substance 
et tout matériel utilisés ou qu'il était envisagé d'utiliser 
pour commettre l'une quelconque des infractions visées aux 
paragraphes 1 et 2, pourront être saisis et confisqués. 

4. Aucune disposition du présent article ne portera at­ 
teinte aux dispositions de la législation nationale d'une 
Partie en matière de compétence. 

5. Aucune disposition du présent article ne portera at­ 
teinte au principe selon lequel les infractions auxquelles il 
se réfère seront définies, poursuivies et punies conformément 
à la législation nationale de chacune des Parties. 

Art. 23 

Application de mesures de contrôle plus sévères que celles 
qu'exige la Convention 

Les Parties pourront adopter des mesures de contrôle 
plus strictes ou plus sévères que celles qui sont prévues par 

dun wel nuust hun bestraffing, moeten worden onderwor­ 
pe11111111 muntregelcn voor behundeling, opvoeding, nazorg, 
wederaunpasaing aan en wederopneming in <le maatschap­ 
pi] overeenkomstig het eerste lid van artikel 20. 

2. Met inachtneming van de beperkingen een Partij door 
haar grondwet, haar rechtsstelsel en nationale wetgeving 
opgelegd, 

a) (i) wordt, indien een reeks samenhangende handelin­ 
gen die krachtens het eerste lid strafbare feiten zijn, is 
gepleegd in verschillende landen, elk van deze handelingen 
als een afzonderlijk strafbaar feit beschouwd; 

(ii) worden de opzettelijke deelneming aan, samenspan­ 
ning tot het plegen van en pogingen tot het plegen van elk 
van deze strafbare feiten, alsmede opzettelijk gepleegde 
voorbereidende handelingen en financiële verrichtingen in 
verband met de in dit artikel bedoelde feiten, als strafbare 
feiten krachtens het eerste lid beschouwd; 

(iii) worden buitenlandse veroordelingen ter zake van 
zulke strafbare feiten mede in aanmerking genomen bij de 
beoordeling van de vraag of er sprake is van recidive; en 

(iv) worden ernstige door eigen onderdanen of door 
vreemdelingen begane strafbare feiten als hierboven bedoeld, 
vervolgd door de Partij op wier grondgebied het strafbare 
feit werd begaan of door de Partij op wier grondgebied de 
dader wordt aangetroffen, indien uitlevering niet toelaat­ 
baar is overeenkomstig de wet van de Partij waaraan een 
desbetreffend verzoek is gericht en indien de dader niet 
reeds is vervolgd en onherroepelijk berecht. 

b) is het gewenst dat de in het eerste lid en het tweede 
lid, letter a) (ii) bedoelde strafbare feiten als uitleveringsde­ 
licten worden opgenomen in uitleveringsverdragen die 
tussen de Partijen zijn of worden gesloten, en dat bedoelde 
strafbare feiten als uitleveringsdelicten worden aangemerkt 
door die Partijen die uitlevering niet afhankelijk stellen van 
het bestaan van een verdrag of van het. wederkerigheidsbe­ 
ginsel, met dien verstande dat uitlevering wordt toegestaan 
overeenkomstig de wetgeving van de aangezochte Partij en 
dat die Partij het recht heeft aanhouding of uitlevering te 
weigeren in gevallen waarin de bevoegde autoriteiten van 
oordeel zijn, dat het strafbare feit niet voldoende ernstig is. 

3. Alle psychotrope stoffen of andere stoffen, alsmede 
alle benodigdheden die worden gebruikt of zijn bestemd om 
te worden gebruikt voor het plegen van de in het eerste en 
tweede lid bedoelde strafbare feiten, kunnen worden in 
beslag genomen en verbeurd verklaard. 

4. Het bepaalde in dit artikel laat de bepalingen van de 
nationale wetgeving van de betrokken Partij met betrek­ 
king tot kwesties van rechtsmacht onverlet. 

5. Niets in dit artikel vormt een aantasting van het 
beginsel volgens hetwelk de daarin bedoelde strafbare feiten 
worden omschreven, vervolgd en bestraft overeenkomstig 
de nationale wetgeving van een Partij. 

Art. 23 

Toepassing uan strengere maatregelen van toezicht 
dan die uereist hij dit Verdrag 

Een partij kan stringentere of strengere maatregelen 
van toezicht nemen dan die waarin dit Verdrag voorziet, 
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lu présente Convention si elles le jugent opportun ou néces­ 
saire pour la protection de la santé et de l'intérêt publics. 

Art. 24 

Dépenses des organes internationaux 
encourues pour l'administration 
des dispositions de la Convention 

Les dépenses de la Commission et de l'Organe pour 
l'exécution de leurs fonctions respectives en vertu de la pré­ 
sente Convention seront assumées par l'Organisation des 
Nations Unies dans les conditions qui seront déterminées 
par l'Assemblée générale. 

Les Parties qui ne sont pas Membres de l'Organisation 
des Nations Unies contribueront à ces dépenses, l'Assem­ 
blée générale fixant périodiquement, après avoir consulté 
les Gouvernements de ces Parties, le montant des contribu­ 
tions qu'elle jugera équitable. 

Art. 25 

Procédure d'admission, de signature, 
de ratification et d'adhésion 

1. Les Etats Membres de l'Organisation des Nations 
Unies, les Etats non membres de l'Organisation des Nations 
Unies qui sont membres d'une institution spécialisée des 
Nations Unies ou de l'Agence internationale de l'énergie 
atomique, ou qui sont Parties au Statut de la Cour interna­ 
tionale de Justice, ainsi que tout autre Etat invité par le 
Conseil, peuvent devenir Parties à la présente Convention : 

a) i::11 :a signant; ou 
b) en la ratifiant après l'a voir signée sous réserve de ra ti­ 

fica tion: ou 
c) en y adhérant. 
2. La présente Convention sera ouverte à la signature 

jusqu'au I'" janvier 1972 inclus. Elle sera ensuite ouverte à 
l'adhésion. 

3. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront 
déposés auprès du Secrétaire général. 

Art. 26 

Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entrera en vigueur quatre­ 
vingt-dix jours après que quarante des Etats visés au para­ 
graphe 1 de l'article 25 l'auront signée sans réserve de rati­ 
fication ou auront déposé leurs instruments de ratification 
ou d'adhésion. 

2. Pour tout autre Etat qui signe sans réserve de ratifi­ 
cation, ou qui dépose un instrument de ratification ou d'ad­ 
hésion après la date de la dernière signature ou du dernier 
dépôt visés au paragraphe précédent, la présente Conven­ 
tion entrera en vigueur quatre-vingt-dixjours après la date 
de sa signature ou du dépôt de son instrument de ratifica­ 
tion ou d'adhésion. 

indien zij zulke maatregelen wenselijk of noodzakelijk acht 
voor de bescherming van de volksgezondheid en het alge­ 
meen welzijn. 

Art. 24 

De kosten gemaakt door internationale organen 
ten behoeve van de uitvoering van 
de bepalingen van dit Verdrag 

De kosten van de Commissie en het Comité voor de uit­ 
oefening van hun onderscheiden taken krachtens dit Ver­ 
drag worden door de Verenigde Na ties gedragen op een door 
de Algemene Vergadering vast te stellen wijze. 

De Partijen die geen lid zijn van de Verenigde Naties 
dragen in deze kosten bij; deze bijdragen worden door de 
Algemene Vergadering van tijd tot tijd naar billijkheid 
vastgesteld na overleg met de regeringen van die Partijen. 

Art. 25 

Procedure voor toelating, ondertekening, 
bekrachtiging en toetreding 

1. De leden van de Verenigde Na ties, de Staten die geen 
lid zijn van de Verenigde Naties, doch wel lid zijn van een 
gespecialiseerde organisatie van de Verenigde Na ties of van 
de Internationale Organisatie voor Atoomenergie of partij 
zijn bij het Statuut van het Internationale Gerechtshof, 
alsmede iedere andere Staat die door de Raad wordt uitgeno­ 
digd, kunnen Partij worden bij dit Verdrag : 

a) door het te ondertekenen; of 
b) door het te bekrachtigen na het te hebben ondertekend 

onder voorbehoud van bekrachtiging; of 
c) door ertoe toe te treden. 
2. Dit Verdrag staat tot en met ljanuari 1972 open voor 

ondertekening. Daarna staat het open voor toetreding. 

3. De akten van bekrachtiging of toetreding worden 
nedergelegd bij de Secretaris-Generaal. 

Art. 26 

Inwerkingtreding 

1. Dit Verdrag treedt in werking op de negentigste dag 
nadat veertig van de in het eerste lid van artikel 25 bedoelde 
Staten het hebben ondertekend zonder voorbehoud van 
bekrachtiging of hun akten van bekrachtiging of toetreding 
hebben nedergelegd. 

2. Ten aanzien van iedere andere Staat die het Verdrag 
ondertekent zonder voorbehoud van bekrachtiging, of een 
akte van bekrachtiging of toetreding nederlegt na de laatste 
ondertekening of nederlegging bedoeld in het vorige lid, 
treedt het Verdrag in werking op de negentigste dag nadat 
die Staat het heeft ondertekend of zijn akte van bekrachti­ 
ging of toetreding heeft nedergelegd. 
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Art. 27 

Application territoriale 

La présente Convention s'appliquera à tous les territoi­ 
res non métropolitains qu'une Partie représente sur le plan 
international, sauf si le consentement préalable d'un tel 
territoire est nécessaire en vertu soit de la Constitution de 
la Partie ou du territoire intéressé, soit de la coutume. En ce 
cas, la Partie s'efforcera d'obtenir dans le plus bref délai le 
consentement du territoire qui est nécessaire et, lorsque ce 
consentement aura été obtenu, elle le notifiera au Se­ 
crétaire général. La présente Convention s'appliquera au 
territoire ou aux territoires désignés par ladite notification, 
dès la date de la réception de cette dernière par le Secrétaire 
général. Dans les cas où le consentement préalable du 
territoire non métropolitain n'est pas nécessaire, la Partie 
intéressée déclarera, au moment de la signature, de la 
ratification ou de l'adhésion, à quel territoire ou territoires 
non métropolitains s'applique la présente Convention. 

Art. 28 

Régions aux fins de la présente Convention 

1. Toute Partie peut notifier au Secrétaire général qu'aux 
fins de la présente Convention, son territoire est divisé en 
deux ou plusieurs régions, ou que deux ou plusieurs de ses 
régions sont groupées en une seule. 

2. Deux ou plusieurs Parties peuvent notifier au Se­ 
crétaire général qu'à la suite de l'institution d'une union 
douanière entre elles, ces Parties constituent une région 
aux fins de la présente Convention. 

3. Toute notification faite en vertu du paragraphe 1 ou 2 
prendre effet au l°' janvier de l'année qui suivra celle où 
ladite notification aura été faite. 

Art. 29 

Dénonciation 

1. A l'expiration d'un délai de deux ans à compter de la 
date de l'entrée en vigueur de la présente Convention, toute 
Partie pourra, en son nom ou au nom d'un territoire qu'elle 
représente su, le plan international et qui a retiré le consen­ 
tement donné en vertu de l'article 27, dénoncer la présente 
Convention en déposant un instrument à cet effet auprès du 
Secrétaire général. 

2. Si le Secretaire général reçoit la dénonciation avant le 
1er juillet ou à cette date, elle prendra effet le pr janvier de 
l'année suivante; si la dénonciation est reçue après le 
1er juillet, elle prendre effet comme si elle avait été reçue 
l'année suivante avant le Fr juillet ou à cette date. 

3. La présente Convention viendra à expiration si, par 
suite de dénonciations notifiées conformément aux disposi­ 
tions des paragraphes 1 et 2, les conditions de son entrée en 

Art. 27 

Territoriale toepassùu; 

Dit Verdrag is van toepassing op alle buiten het moeder­ 
land gelegen grondgebieden voor de buitenlandse betrek­ 
kingen waarvan een Partij verantwoordelijk is, tenzij de 
voorafgaande toestemming van zulk een grondgebied door 
de grondwet van de Partij of van het betrokken grondgebied 
of krachtens het gewoonterecht wordt vereist. In dat geval 
dient de Partij alles in het werk te stellen om de vereiste 
toestemming van het grondgebied zo spoedig mogelijk te 
verkrijgen en wanneer deze toestemmin gis verkregen, stelt 
de Partij de Secretaris-Generaal hiervan in kennis. Dit 
Verdrag is op het grondgebied of de grondgebieden, vermeld 
in deze kennisgeving, van kracht vanaf het tijdstip waarop 
de Secretaris-Generaal de kennisgeving ontvangt. In die 
gevallen waarin de voorafgaande toestemming van het 
buiten het moederland gelegen grondgebied niet wordt 
vereist, verklaart de betrokken Partij bij de ondertekening, 
bekrachtiging of toetreding, op welk buiten het moederland 
gelegen gebied of op welke buiten het moederland gelegen 
gebieden dit Verdrag van toepassing is. 

Art. 28 

Regio's in de zin van dit Verdrag 

1. Iedere Partij kan de Secretaris-Generaal ervan in 
kennis stellen dat, voor de toepassing van dit Verdrag, haar 
grondgebied is verdeeld in twee of meer regio's of dat twee 
of meer van haar regio's tot één enkele regio zijn samen­ 
gevoegd. 

2. Twee of meer Partijen kunnen de Secretaris-Gene­ 
raal ervan in kennis stellen dat, als gevolg van een tussen 
hen opgerichte douane-unie, deze Partijen voorde toepassing 
van dit Verdrag één enkele regio vormen. 

3. Iedere kennisgeving overeenkomstig het bepaalde in 
het eerste en tweede lid wordt van kracht op 1 januari van 
het jaar volgend op het jaar waarin de kennisgeving werd 
gedaan. 

Art. 29 

Opzegging 

1. Na het verstrijken van twee jaar na de datum van 
inwerkingtreding van dit Verdrag, kan iedere Partij, ten 
aanzien van zichzelf of ten aanzien van een grondgebied 
waarvoor zij internationale verantwoordelijkheid draagt, 
en dat haar overeenkomstig het bepaalde in artikel 27 
gegeven toestemming heeft ingetrokken, dit Verdrag 
opzeggen door middel van een bij de Secretaris-Generaal 
neder te leggen akte. 

2. Indien deze akte van opzegging op of vóór 1 juli van 
enig jaar door de Secretaris-Generaal wordt ontvangen, 
wordt de opzegging van kracht op 1 januari van het daarop 
volgende jaar en indien bedoelde akte wordt ontvangen na 
1 juli, wordt de opzegging van kracht alsof zij was ontvangen 
op of vóór 1 juli van het daarop volgende jaar. 

3. Het Verdrag wordt beëindigd indien, als gevolg van 
overeenkomstig het bepaalde in het eerste en tweede lid 
gedane opzeggingen, de voorwaarden voor de inwerking- 
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vigueur prévues uu paragraphe 1 de l'article 26 cessent 
d'être remplies. 

Art. 30 

Amendements 

1. Toute Partie pourra proposer un amendement à la 
présente Convention. Le texte dudit amendement et les 
raisons qui l'ont motivé seront communiqués au Secrétaire 
général qui les communiquera aux Parties et au Conseil. Le 
Conseil pourra décider soit : 

a) de convoquer une conférence, conformément au para­ 
graphe 4 de l'article 62 de la Charte des Nations Unies, en 
vue d'étudier l'amendement proposé; soit 

b) de demander aux Parties si elles acceptent l'amende­ 
ment proposé et aussi de les prier de présenter éventuelle­ 
ment au Conseil leurs observations sur cette proposition. 

2. Si un projet d'amendement distribué conformément à 
l'alinéa b) du paragraphe 1 n'a été rejeté par aucune Partie 
dans les dix-huit mois qui suivent sa communication, il 
entrera immédiatement en vigueur. Si toutefois il est rejeté 
par une Partie, le Conseil pourra décider, compte tenu des 
observations des Parties, s'il convient de convoquer une 
conférence chargée d'étudier ledit amendement. 

Art. 31 

Différends 

1. S'il s'élève entre deux ou plusieurs Parties un différend 
concernant l'interprétation ou l'application de la présente 
Convention, lesdites Parties se consulteront en vue de 
régler ce différend par voie de négociation, d'enquête, de 
médiation, de conciliation, d'arbitrage, de recours à des 
organismes régionaux, par voie judiciaire ou par d'autres 
moyens pacifiques de leur choix. 

2. Tout différend de ce genre qui n'aura pas été réglé par 
les moyens prévus au paragraphe 1 sera soumis, à la 
demande de l'une des parties au différend, à la Cour interna­ 
tionale de Justice. 

Art. 32 

Réserves 

1. Aucune réserve n'est autorisée en dehors des réserves 
faites conformément aux paragraphes 2, 3 et 4 du présent 
article. 

2. Tout Etat peut, au moment de la signature, de la rati­ 
fication ou de l'adhésion, faire des réserves sur les disposi­ 
tions suivantes de la présente Convention : 

a) article 19, paragraphes 1 et 2; 
b) article 27; et 
c) article 31. 
3. Tout Etat qui désire devenir Partie à la Convention, 

mais qui veut être autorisé à faire des réserves autres que 
celles qui sont énumérées aux paragraphes 2 et 4, peut 

treding ervan als vervat in het eerste lid van artikel 26, 
hebben opgehouden te bestaan. 

Art. 30 

Wijzigingen 

1. Iedere Partij kan een wijziging van dit Verdrag voor­ 
stellen. De tekst van een dergelijke wijziging alsmede de 
redenen voor de wijziging worden medegedeeld aan de 
Secretaris-Generaal, die hiervan mededeling doet aan de 
Partijen en aan de Raad. De Raad kan besluiten : 
a) dat een Conferentie wordt bijeengeroepen overeen­ 

komstig het bepaalde in het vierde lid van artikel 62 van het 
Handvest van de Verenigde Na ties om de voorgestelde 
wijziging te bestuderen; of 

b) dat de Partijen wordt gevraagd of zij de voorgestelde 
wijziging aanvaarden, terwijl hun tevens wordt verzocht 
hun opmerkingen over het voorstel aan de Raad voor te 
leggen. 

2. Indien een voorgestelde wijziging die overeenkomstig 
het bepaalde in het eerste lid, letter b) is rondgestuurd, niet 
binnen achttien maanden nadat zij is rondgestuurd door 
een Partij is verworpen, treedt zij onmiddellijk daarna in 
werking. Indien echter een voorgestelde wijziging door een 
Partij wordt verworpen, kan de Raad naar aanleiding van 
de van de Partijen ontvangen opmerkingen beslissen of er 
een Conferentie dient te worden bijeengeroepen om deze 
wijziging te bestuderen. 

Art. 31 

Geschillen 

1. Indien er tussen twee of meer Partijen een geschil 
mocht ontstaan met betrekking tot de uitlegging of toepassing 
van dit Verdrag, plegen de betrokken Partijen met elkaar 
overleg teneinde het geschil te beslechten door middel van 
onderhandelingen, onderzoek, bemiddeling, verzoening, 
arbitrage, beroep op regionale instanties, een gerechtelijke 
procedure of andere door hen te kiezen vreedzame midde­ 
len. 

2. Ieder geschil dat niet op de hierboven omschreven 
wijze kan worden beslecht, wordt op verzoek van een van de 
bij het geschil betrokken Partijen, ter beslissing voorgelegd 
aan het Internationale Gerechtshof. 

Art. 32 

Voorbehouden 

1. Andere voorbehouden dan die gemaakt overeenkom­ 
stig het bepaalde in het tweede, derde en vierde lid van dit 
artikel zijn niet toegestaan. 

2. Iedere Staat kan bij de ondertekening, bekrachtiging 
of toetreding voorbehouden maken met betrekking tot de 
volgende bepalingen van dit Verdrag: 

a) artikel 19, eerste en tweede lid; 
b) artikel 27; en 
c) artikel 31. 
3. Een Staat die Partij wenst te worden, doch die het 

recht wenst te verkrijgen andere voorbehouden te maken 
dan die overeenkomstig het bepaalde in het tweede en het 
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aviser le Secrétaire général de cette intention. A moins qu'à 
l'expiration de douze mois après la date de la communica­ 
tion de la réserve en question par le Secrétaire général, un 
tiers des Etats qui ont signé sans réserve de ratification ou 
ratifié la Convention ou y sont adhéré avant la fin de ladite 
période n'aient élevé des objections contre elle, elle sera 
considérée comme autorisée, étant entendu toutefois que 
les Etats qui auront élevé des objections contre cette réserve 
n'auront pas à assumer à l'égard de l'Etat qui l'a formulée 
l'obligation juridique découlant de la présente Convention, 
sur laquelle porte la réserve. 

4. Tout Etat sur le territoire duquel poussent à l'état 
sauvage des plantes contenant des substances psychotropes 
du Tableau I utilisées traditionnellement par certains 
groupes restreints bien déterminés à l'occasion de cérémo­ 
nies magiques ou religieuses, peut, au moment de la signa­ 
ture de la ratification ou de l'adhésion, faire des réserves 
concernant ces plantes sur les dispositions de l'article 7, 
sauf sur celles relatives au commerce international. 

5. L'Etat qui aura fait des réserves pourra à tout mo­ 
ment et par voie de notification écrite au Secrétaire général 
retirer tout ou partie de ses réserves. 

Art. 33 

Notifications 

Le Secrétaire général notifiera à tous les Etats mention­ 
nés au paragraphe 1 de l'article 25: 

a) les signatures, ratifications ou adhésions confor­ 
mément à l'article 25; 

b) l~ data à laquelle la présente Convention entrera en 
vigueur conformément à l'article 26; 

c) les dénonciations conformément à l'article 29; et 

d) les déclarations et notifications conformément aux 
articles 27, 28, 30 et 32. 

EN FOI DU QUOI les soussignés, dûment autorisés, ont 
signé la présente Convention au nom de leurs Gouverne­ 
ments respectifs. 

FAIT à Vienne, le vingt et un février mil neuf cent 
soixante et onze, en un seul exemplaire, en anglais, chinois, 
espagnol, français et russe, les cinq textes faisant égale­ 
ment foi. La Convention sera déposée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies qui en trans­ 
mettra des copies certifiées conformes à tous les Etats 
Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux autres 
Etats visés au paragraphe 1 de l'article 25. 

* 
* * 

Cette Convention a été signée par les Etats suivants: 
Allemagne (République fédérale), Argentine, Australie, 
Brésil, Chili, Costa Rica, Danemark, Egypte, Etats-Unis 
d'Amérique, Finlande, France, Ghana, Grèce, Guyana, 
Hongrie, Iran, Japon, Liban, Libéria, Monaco, Nouvelle­ 
Zélande, Paraguay, Pologne, Biélorussie, Ukraine, Royaume­ 
Uni, Rwanda, Saint-Siège, Suède, Togo, Trinité-et-Tobago, 
Turquie, URSS, Venezuela, Yougoslavie. 

vierde lid, kan de Secretaris-Generaal van dit voornemen in 
kennis stellen. Tenzij binnen twanlfmaanden na de datum 
waarop de Secretaris-Generaal van het voorbehoud mede­ 
deling heeft gedaan, een derde van de Staten die dit Verdrag 
hebben ondertekend zonder voorbehoud van bekrachtiging, 
dit Verdrag hebben bekrachtigd of tot dit Verdrag zijn 
toegetreden, tegen het desbetreffende voorbehoud bezwaar 
hebben gemaakt, wordt het voorbehoud geacht te zijn toege­ 
staan, met dien verstande echter dat de Staten die tegen het 
voorbehoud bezwaar hebben gemaakt, zich jegens de Staat 
die het voorbehoud heeft gemaakt, niet gebonden behoeven 
te achten door enige uit dit Verdrag voortvloeiende rechts­ 
verplichting waarop het desbetreffende voorbehoud betrek­ 
king heeft. 

4. Een Staat op het grondgebied waarvan in het wild 
planten groeien die psychotrope stoffen bevatten die voor­ 
komen op Lijst I en die vanouds worden gebruikt door 
bepaalde kleine en duidelijk afgebakende groepen bij magi­ 
sche of religieuze riten, kan bij ondertekening, bekrachti­ 
ging of toetreding, aangaande deze planten voorbehouden 
maken ten aanzien van de bepalingen van artikel 7, met 
uitzondering van de bepalingen betreffende de interna­ 
tionale handel. 

5. Een Staat die voorbehouden heeft gemaakt, kan deze 
voorbehouden te allen tijde, door middel van een 1:, -hrifte­ 
lijke kennisgeving aan de Secretaris-Generaal, geheel of ge­ 
deeltelijk intrekken. 

Art. 33 

Kennisgevingen 

De Secretaris-Generaal geeft aan alle in het eerste lid 
van artikel 25 bedoelde Staten kennis van : 
a) ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen 

overeenkomstig het bepaalde in artikel 25; 
b) de datum waarop dit Verdrag overeenkomstig het be­ 

paalde in artikel 26 in werking treedt; 
c) opzeggingen overeenkomstig het bepaalde in ar­ 

tikel 29; en 
d) verklaringen en kennisgevingen overeenkomstig het 

bepaalde in de artikelen 27, 28, 30 en 32. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe 
behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag namens hun onder­ 
scheiden regeringen hebben ondertekend. 

GEDAAN te Wenen op 21 Iebruari negentienhonderd 
eenenzeventig, in een enkel exemplaar in de Chinese, de 
Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse taal, zi+nde 
de vijf teksten gelijkelijk authentiek. Dit Verdrag wordt 
nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties, die daarvan voor eensluitend gewaarmerkte 
afschriften zendt aan alle leden van de Verenigde Naties, 
alsmede aan de andere Staten bedoeld in het eerste lid van 
artikel 25. 

* 
* * 

Dit Verdrag werd ondertekend door de volgende Staten : 
Duitsland (Bondsrepubliek), Argentinië, Australië, Bra­ 
zilië, Chili, Costa Rica, Denemarken, Egypte, Verenigde 
Staten van Amerika, Finland, Frankrijk, Ghana, Grieken­ 
land, Guyana, Hongarije, Iran, Japan, Libanon, Liberia, 
Monaco, Nieuw-Zeeland, Paraguay, Polen, Witrusland, 
Oekraïne, Verenigd Koninkrijk, Rwanda, Heilige Stoel, 
Zweden, Togo, Trinidad en Tobago, Turkije, USSR, Vene­ 
zuela, Joegoslavië. 
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ANNEXE II. - BJ.!LAGE li 

SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU I. - STOFFEN VAN LIJST I 

Dénominations communes 
internationales. - 
Internationale 
algemene benaming 

BROLAMFÉTAMINE. - 
BROLAMFETAMINE 
CATHINONE 

ÉTICYCLIDINE. - 
ETICYCLIDINE 

(+)-LYSERGIDE 

PSILOCYBINE 

ROLICYCLIDINE 

TENAMFÉTAMINE. - 
TEN AMFETAMINE 
TÉNOCYCLIDINE. - 
TENOCYCLIDINE 

Autres noms communs 
ou vulgaires. - 
Andere algemene of 
populaire benaming 

DOB 

DET 

DMA 

DMHP 

DMT 

DOET 

PCE 

LSD, LSD-25 

mescaline 

méthyl-4 aminorex. - 
4-methylaminorex 
MDMA 

MMDA 

N-éthyl MDA, MDE. - 
N-ethyl MDA, MDE. 

N-hydroxy MDA 

parahexyl 

PMA 

psilocine, psilotsin 

PHP, PCPY 

STP, DOM 

MDA 

TCP 

Désignation chimique. - Chemische benaming 

(±)-bromo-4 diméthoxy-2,5 a-méthylphénéthylamine. - (±)­ 
bromo-4 dimethoxy-2,5 a-methylphenethylamine 

(-)-amino-2 propiophénone-(S). - (-)-(S)-2-aminopropiophe­ 
none 

[(diéthylamino)-2 éthyl]-3 indole. - 3-[2-(diethylamino) 
ethyllindole 

(±)-diméthoxy-2,5 a-méthylphénéthylamine. - (±)-2,5- 
dimethoxy- a-methylphenethylamine 

(dimethyl-1,2 heptylj-B tétrahydro- 7,8,9, 10 triméthyl-6,6,9 
6H-dibenzo[b,d] pyranne ol-1. - 3-{1,2-dimethylheptyl)- 
7,8,9, 1 O-tetrahydro-6, 6,9-trimethyl-6, 6, 9 6H-dibenzo[b,d] 
pyran-I-ol 

[(diméthylamino)-2éthyl]-3 indole. - 3-[2-(dimethylamino) 
ethyllindole 

(±)-éthyi-4 diméthoxy-2,5 a-phénéthylamine. - (:t)-4-ethyl- 
2, 5-dimethoxy-a-phenethylamine 

N-éthyl phényl-I cyclohexylamine. - N-ethyl-1-phenylcyclo­ 
hexylamine 

didéhydro-9,10 N,N-diéthyl méthyl-6 ergoline carboxamide- 
88. -9.1 O-didehydro-N,N-diethyl-6-methylergoline-8/3- car­ 
boxamide 

triméthoxy-3,4,5 phénéthylamine. -3,4,5-trimethoxyphenethyl­ 
amine 

(±)-cis-amino-2 méthyl-4 phényl-5 oxazoline-2. - (±)-cis-2- 
amino-4 methyl-5 phenyl-2-oxazoline 

(±)-N,a-diméthyl (méthylènedioxy )-3,4 phénéthylamine. -(±}­ 
N, a-dimethyl-3,4- methylenedioxy)phenethylamine 

méthoxy-2 œ-rnéthyl (méthylènedioxy)-4,5 phénéthylamine. - 
2-methoxy-a-methyl-4,5- (methylenedioxy)phenethylamine 

(±)-N-éthyl-al pha-méthyl (méthy lènedioxy )-3,4 phénétylamine. 
- (±)-N-ethyl-alpha-methyl-3,4-(methylenedioxy) phene­ 
tylamine 

(±)-N-[alpha-méthyl (méthylènedioxy)-3,4 phénétyl] hydroxyl­ 
amine. -(±)- N-[alpha-methyl-3,4-(methylenedioxy)phenetyl] 
hydroxylamine 

hexyl-3 tétrahydro-7,8,9,10 trimét.hyl-6,6,9 6H-dibenzo[b,d] 
pyranneol-l.-3-hexyl-7,8,9,10-tetrahydro-6,6,9-trimethyl- 
6H-dibenzo[b,d] pyran-l-ol 

p-méthoxy a-méthylphénéthylamine. - p-methoxy-a-methyl­ 
phenethylamine 

[(diméthylamino)-2 éthyl]-3 indole ol-4. - 3-[2-(dimethylami­ 
no) ethyllindol-ë-ol 

dihydrogénophosphate de [ ( diméthylamino )-2 éthyl)-3 indolyle- 
4. - 3-[2-(dimethylamino)ethyl]indol-4-yl dihydrogen phos­ 
phate 

( phényl-I eyclohexyll-I pyrrolidine. - 1-0 -phenylcyclohexyl) 
pyrrolidine 

diméthoxy-2,5 diméthyl-4a-phénéthylamine. -2,5-dimethoxy­ 
a-,4-dimethylphenethylamine 

a-méthyl (méthylènedioxy)-3,4 phénéthylamine. - a-methyl- 
3, 4-( methylenedioxy )phe nethylamine 

f (thiényl-2)-1 cyclohexyl)-1 pipéridine. -1-{l-(2-thienyl) cyclo­ 
hexyl] piperidine 



- 1571 / 1 - 90 / 91 1321 

Dénominations communes 
internationales. - 
Internationale 
algemene benaming 

Autres noms communs 
ou vulgaires. - 

Andere algemene of' 
populaire benaming Désignation chimique. - Chemische benaming 

tétrahydrocannabinol. - les isomères suivants et leurs variantes stéréochimiques. -de 
tetrahydrocannabinol volgende isomeren en hun stereochemische varianten : 

tétrahydro-7,8,9,10 triméthyl-6,6,9 pentyl-3 6H-dibenzo[b,d] 
pyranne ol-I. - 7,8, 9, 10-tetrahydro-6, 6,9-trimethyl-3-pen­ 
tyl-6H-dibenzo[b,d} pyran-I-ol 

(9R,10aR)-tétrahydro-8,9, 10, 10a triméthyl-6,6,9 pentyl-3 
6H-dibenzo[b,d] pyranne ol-L -(9R, lOaR)-8,9, JO, JOa-tetra­ 
hydro-6, 6,9-trimethyl-3-pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1-ol 

(6aR, 9R,10aR)-tétrahydro-6a,9,10,10a triméthyl-6,6,9 pen­ 
tyl-3 6H-dibenzo[b,d]pyranne ol-L - (6aR,9R,10aR)- 
6a,9, 10, 1 Oa-tetrahydro-6, 6,9-trimethyl-3-pentyl-6H­ 
dibenzo[b;d}pyran-1-ol 

(6aR, 10aR)-tétrahydro-6a, 7, 10, 10a triméthyl-6,6,9 pentyl-3 
6H-dibenzo[b,d] pyranne o1-l.-(6aR,10aR)-6a, 7,10, lûa-te­ 
trahydro-6, 6, 9-trimethyl-3-pentyl-6H-dibenzo[b ,d}pyran-1-ol 

(6aR, 10aR)-tétrahydro-6a, 7 ,8,lOa triméthyl-6,6,9 pentyl-3 
6H-dibenzo[b,d]pyranneol-l.-(6aR,10aR)-6a,7,8,10a-tetra­ 
hydro-6, 6,9-trimethyl-3-pentyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1-ol 

tétrahydro-6a, 7,8,9 triméthyl-6,6,9 pentyl-3 6H-dibenzo[b,d] 
pyranne ol-1. - 6a, 7,8,9-tetrahydro-6,6,9-trimeth:> '-3-pen­ 
tyl-6H-dibenzo[b,d]pyran-1-ol 

(6aR, 10aR)-hexahydro-6a, 7,8, 10,lOa diméthyl-6,6 méthylène- 
9, pentyl-3 6H-dibenzo[b,d] pyranne ol-1. - (6aR,10aR)- 
6a, 7,8,9, 10, 1 Oa-hexahydro-6,6-dimethyl-9-methylene-3-pen­ 
tyl-6H-dibenzo[b,d}pyran-1-ol 

TMA (±)-triméthoxy-3,4,5 œ-méthylphénéthylamine, -(±)-3,4,5-tri- 
methoxy-a-methylphenetylamine 

SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU II. - STOFFEN VAN LIJST II 

Dénominations communes 
internationales. - 
Internationale 
algemene benaming 

AMFÉTAMINE. - 
AMFETAMINE 
DEXAMFÉTAMINE. - 
DEXAMFETAMINE 
FÉNÉTYLLINE. - 
FENETYLLINE 
LÉV AMFÉTAMINE. - 
LEVAMFETAMINE 

MÉCLOQUALONE. - 
MECLOQUALONE 
MÉTAMFÉTAMINE. - 
METAMFETAMINE 
RACEMATE DE MÉTAMFÉ­ 
TAMINE. -METAMFETA­ 
MINE RACEMATE 
MÉTHAQUALONE. - 
METHAQUALONE 
MÉTHYLPHÉNIDATE. - 
METHYLPHENIDATE 

Autres noms communs 
ou vulgaires. - 
Andere algemene of 
populaire benaming Désignation chimique. - Chemische benaming 

amphétamine. - 
amphetamine 
dexamphétamine. - 
dexamphetamine 

(±)-a-méthylphénéthylamine. - ( ±)-a-methylphenethylamine 

( + )-a-méthylphénéthylamine. - (+)-a-methylphenethylamine 

[[(a-méthylphénéthyl)amino]-2éthyl]-7 théophylline. - 7-[2- 
[( a-methylphenethyl)amino]ethyl}theophylline 

lévamphétamine. - (-)-(R)-a-méthylphénéthylamine.-(-)-(R)-a-methylphenethyl- 
levamphetamine amine 
lévométhamphétamine. - (--)-diméthyl-N,a-diméthylphénéthylamine. - (-)-N .a-dime- 
levomethamphetamine thylphenethylamine 

( o-chlorophényll-S méthyl-2 ( 3H)-quinazolinone-4. -3-( o-chlo­ 
rophenyl)-2-methyl-4(3H)-q uinazolinone 

méthamphétamine. - { + )-(S)-N,a-diméthylphénéthylamine. -( +)-(S)-N, a-dimethyl- 
methamphetamine phenethylamine 
racémate de métharnphé- (±)-N,a-diméthylphénéthylamine. - (±J-N,a-dimethylphene- 
tamine. - methamphe- thylamine 
tamine racemate 

méthyl-2 o-tolyl-3 3H-quinazolinone-4. - 2-methyl-3-o-tolyl- 
4(3H)-quinazolinone 

œ-phényl pipéridyl-2 acétate de méthyl. - methyl a-phenyl-2- 
piperidineacetate 
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Dénominations communes 
internationales. - 
Internationale 
algemene benaming 

PHENCYCLIDINE 

PHENMÉTRAZINE. - 
PHENMETRAZINE 
SÉCOBARBITAL. - 
SECOBARBITAL 

Autres noms commune 
ou vulgaires. - 
Andere algemene of 
populaire benaming Désignation chimique. - Chemische benaming 

PCP (phényl-1 cyclohexy!J-1 pipéridine. - 1-( l-phenylcyclohexyl) 
piperidine 

méthyl-B phényl-2 morpholine. - 3-methyl-2-phen.vlmorpho­ 
line 

acide allyl-5 (méthyl-1 butyll-f barbiturique. - 5-allyl-5-{1- 
methylbutyl)barbituurzuur 

SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU III. -STOFFEN VAN LIJST III 

Dénominations communes 
internationales. - 
Internationale 
algemene benaming 

Autres noms communs 
ou vulgaires. - 

Andere algemene of 
populaire benaming 

AMOBARBITAL 

BUPRÉNORPHINE. - 
BUPRENORPHINE 

BUTALBITAL 

CATHINE ( + )-norpseudo-éphédri­ 
ne. - ( + )-norpseudo­ 
ephedrine 

CYCLOBARBITAL 

GLUTÉTHIMIDE. - 
GLUTH'I'HIMIDE 
PENTAZOCINE 

PENTOBARBITAL 

Désignation chimique. - Chemische benaming 

acide éthyl-5 isopentyl-5 barbiturique. -5-ethyl-5-isopen.ylbar­ 
bituurzuur 

(N-cyclopropylméthyl hydroxy-3 méthoxy-6 époxy-4,5 éthano- 
6, 14 morphinanyl-7)-2 diméthyl-3,3 butanol-2. -21-cyclopro­ 
pyl- 7 -a-{(S)-1-hydrox,y-1,2,2-trimethylpropyl]-6, 14-endo­ 
ethano-6, 7,8,14-tetrahydrooripavine 

acide allyl-5 isobutyl-5 barbiturique. - 5-allyl-5-isobutylbar­ 
bituurzuur 

( + )-(R)-a-[(R)-aminoéthyl-1) alcool benzylique. -( + )-(R)-a-[(R). 
1-aminoethyl] benzyl alcohol 

acide éthyl-5 (cyclohexényl-1)-5 barbiturique. - ô-t l-cyclo­ 
hexen-l-yll-ô-ethylbarbituur zuur 

éthyl-2 phényl-2 glutarimide. - 2-ethyl-2-phenylglutarimide 

(2R* ,6R*, l lR*)-hexahydro-1,2,3,4,5,6 diméthyl-6,11 (méthyl- 
3 butène-2 yl)-3 méthano-2,6 benzazocine-3 ol-B, - 
(2R*, 6R*, 1 lR* )-1,2,3,4,5,6-hexahydro-6, 11-dimethyl-3-(3- 
methyl-2-butenyl}-2, 6-methano-3-benzazocin-8-ol 

acide éthyl-5 (méthyl-1 butyl}-5 barbiturique. - 5-ethyl-5-(1- 
methylbutyl) barbituurzuur 
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SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU IV. - STOFFEN VAN LUS'/' IV 

Dénominations communes 
internationales. - 
Internationale 
algemene benaming 

ALLO BARBITAL 
ALPRAZOLAM 

AMFÉPRAMONE. - 
AMFEPRAMONE 
BARBITAL 
BENZFÉTAMINE. - 
BENZFETAMINE 
BROMAZÉPAM.­ 
BROMAZEPAM 

BUTOBARBITAL 

CAMAZÉPAM. - 
CAMAZEPAM 

CHLORDIAZÉPOXIDE. - 
CHLORDIAZEPOXIDE 

CLOBAZAM 

CLONAZÉPAM. - 
CLONAZEPAM 

CLORAZÉPATE. - 
CLORAZEPATE 

CLOTIAZÉPAM. - 
CLOTIAZEPAM 

CLOXAZOLAM 

DÉLORAZÉPAM. - 
DELORAZEPAM 

DIAZÉPAM.- 
DIAZEPAM 

ESTAZOLAM 

ETHCHLORVYNOL 

ÉTHINAMATE. - 
ETHINAMATE 
ÉTILAMFÉTAMINE. - 
ETILAMFETAMINE 
FENCAMFAMINE 

FENPROPOREX 

FLUDIAZÉPAM. - 
FLUDIAZEPAM 

Autres noms communs 
ou vulgaires. - 
Andere algemene of 
populaire benaming 

benzphétamine. - 
benzphetamine 

N-éthylamphétamine. - 
N-ethylamphetamine 

Désignation chimique. - Chemische benaming 

acide diallyl-5,5 barbiturique. - ô.ô-diallylbarbituurzuur 
chloro-8 méthyl-1 phényl-6 4H-s-triazolo(4,3-a) benzodia­ 

zépine( 1,4 ). -8-chloro-1-methyl-6-phenyl-4H-s-triazolo[ 4,3- 
a] [1,4]benzodiazepine 

(diéthylamino)-2 propiophénone. - 2-(diethylamino)propio­ 
pheuone 

acide diéthyl-5,5 barbiturique. - 5,5-diethylbarbituurzuur 
N-benzyl-N, œ-diméthylphénéthylarnine. - N-benzyl-N,a-di­ 

methylphenethylamine 
bromo-7 dihydro-1,3 (pyridyl-2)-5 2H-benzodiazépine-1,4 

one-2. - 7-bromo- l,3-dihydro-5-(2-pyridyl)-2H-1,4-benzo­ 
diazepin-Z-one 

acide butyl-5 éthyl-5barbiturique. - 5-butyl-5-ethylbar­ 
bituurzuur 

diméthylcarbamate (ester) de chloro-7 dihydro-1,3 hydroxy-3 
méthyl-1phényl-52H-benzodiazépine-1,4 one-2. - 7-chloro- 
1,3-dihydro-3-hydroxy-l-methyl-5-phenyl-2H-1,4-be11,zodia­ 
zepin-ê-one dimethylcarbamate (ester) 

chloro-7 méthylamino-2 phényl-5 3H-benzodiazépine-l,4 
oxyde-4. - 7-chloro-2-(methylamino)-5-phenyl-3H-l,4-ben­ 
zodiazepine-4-oxide 

chloro-7 méthyl-1 phényl-5 lH-benzodiazépine-1,5 (3H,5H) 
dione-2,4. - 7-chloro-1-methyl-5-phenyl-lH-l,5-benzodia­ 
zepine-2,4(3H,5Hj-dione 

(o-chlorophénylj-ô dihydro-1,3 nitro-7 2H-benzodiazépine-l,4 
one-2. -5-( o-chlorophenyl)-1,3-dihydro- 7-nitro-2H-l,4-ben­ 
zodiazepin-2-one 

acide chloro- 7 dihydro-2,3 oxo-2 phényl-5 lH-benzodiazépine- 
1,4 carboxylique-3. - 7-chloro-2,3-dihydro-2-oxo-5-phenyl­ 
lH-1,4-benzodiazepine-J-caröoxylzuur 

(o-chlorophénylj-ô éthyl- 7 dihydro-1,3 méthyl-12H-thiéno [2,3- 
e]-diazépine-l,4 one-2. -5-( o-chlorophenyl)-7-ethyl- l,3-dihy­ 
dro- l -methyl-2H-thieno [2,3-e]-1,4-diazepin-2-one 

chloro-10(o-chlorophényl)-llbtétrahydro-2,3,7,llb5H-oxazolo 
[3,2-d]benzodiazépine[l,4] one-6. - lû-chloro-Llb-to-chlo­ 
rophenyl)-2,3, 7, 11 b-tetrahydrooxazolo-{3,2-d] [1,4]benzodia­ 
zepin-6(5HJ-one 

chloro- 7 (o-chlorophény 1)-5 dihydro-1,3 2H-benzodiazépine-1,4 
one-2.-7-chloro-5-(o-chlorophenyl)-l,3-dihydro-2H-l,4-ben­ 
zodiazepin-Z-one 

chloro-7 dihydro-1,3 méthyl-1phényl-52H-benzodiazépine-1,4 
one-2. - 7-chloro-1,3-dihydro-1-methyl-5-phenyl-2H-1,4-ben­ 
zodiazepin-2-one 

chloro-8 phényl-6 4H-s-triazolo[4,3-a]benzodiazépine[l,4]. - 
8-chloro-6-phenyl-4H-s-triazolo[4,3-a] [1,4]benzodiazepine 

chloro-1 éthyl-3 pentène-1 yne-4 ol-3. - 1-chloro-3-ethyl-1- 
penten-4-yn-3-ol 

carbamate d'éthynyl-I cyclohexyle. - 1-ethynylcyclohexanol 
carbamate 

N-éthyl a-méthylphénéthylamine. - N-ethyl-a-methylphene­ 
tylamine 

N-éthyl phényl-3 amino-2 norbornane. - N-ethyl-3-phenyl-2- 
norbornanamine 

(±J-(a-méthylphénéthylamino)-3 propionitrile. - (±)-3-{(a.-me­ 
thylphenethyl)amino]propionitrile 

chloro-7 (o-fluorophényl)-5 dihydro-1,3 méthyl-1 2H-benzo­ 
diazépine-1,4 one-2. - 7-chloro-5-( o-fluorophenyll-L ,3-dihy­ 
dro-1-methyl-2H- l ,4-benzodiazepin-2-one 
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Dénominations communes 
internationales. - 
Internationale 
algemene benaming 

Autres noms communs 
ou vulgaires. - 
Andere algemene of 
populaire benaming Désignation chimique. - Chemische benaming 

FLUNITRAZÉPAM. - 
FLUNITRAZEPAM 

FLURAZÉPAM. - 
FLURAZEPAM 

HALAZÉPAM. - HALAZEPAM 

HALOXAZOLAM 

KÉTAZOLAM. - KETAZOLAM 

LÉFETAMINE. - SPA 
LEFETAMINE 
LOFLAZÉPATE D'ÉTHYLE.­ 
ETHYL LOFLAZEPATE 

LOPRAZOLAM 

LORAZÉPAM. - LORAZEPAM 

LORMÉTAZÉPAM. - 
LORI-vlETAZEPAM 

MAZINDOL 

MÉDAZÉPAM. - 
MEDAZEPAM 

MÉFÉNOREX. - 
MEFENOREX 
MÉPROBAMATE. - 
MEPROBAMATE 
MÉTHYLPHÉNOBARBITAL. - 
METHYLPHENOBARBITAL 
MÉTHYPRYLO~. - 
METHYRPYLONE 
MIDAZOLAM 

NIMETAZÉPAM. - 
NIMETAZEPAM 

NITRAZÉPAM. - 
NITRAZEPAM 
NORDAZÉPAM. - 
NORDAZEPAM 

(o-fluorophényll-5 dihydro-1,3 méthyl-1 nitro-7 2H-benzo­ 
diazépine-1,4 one-2. - 5-(o-fluorophenyl)-1,3-dihydro-1- 
methyl- 7-nitro-2H-1,4-benzodiazepin-2-one 

chloro-7 [tdiéthylsminoj-â éthyl]-1 (o-fluorophényl}-5 dihydro- 
1,3 2H-benzodiazépine-1,4 one-2. - 7-chloro-1-[2-(diethyl­ 
amino) ethyll-ô-! o-fluorophenyl)-1,3-dihydro-2H- l,4-benzo­ 
diazepin-2-one 

chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 (trifluoroéthyl -2,2,2)-1 2H-ben­ 
zodiazépine-l,4 one-2. - 7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-1- 
(2,2 ,2-trifluoroethyl)-2H-1, 4-benzodiazcpin-2-one 

bromo-10 (o-fluorophényll-I lb tétrahydrooxazolo-2,3, 7, 1 lb [ 3,2- 
d] (5H)-benzodiazépine[ 1,4) one-6.-10-bromo-11 b-( o-fluoro­ 
phenyl}-2,3, 7,11 b-tetrahydrooxazolo/3,2-d] [1,4] benzodlaz­ 
".')Ïn-6(5H)-one 

chloro-11 dihydro-8,12b diméthyl-2,8 phényl-12b 4H­ 
oxazyno[l,3J [3,2-d] benzodiazépine[l,4] (6H) dione-4,7. - 
11-chloro-8, 12b-dihydro-2,8-dimethyl-12b-phenyl-4H-[1,3] 
oxazino[3,2-d] [ 1,4] benzodiazepine-4, 7(6H)-dione 

(-)-N,N-diméthyl diphényl-1,2 éthylamine. -(-)-N,N-dimethyl- 
1,2-diphenylethylamine 

carboxylate-3 d'éthyl chlora- 7 (o-fluorophénylj-ô dihydro-2,3 
oxo-2 lH-benzodiazépine-1,4. - ethyl 7-chloro-5-(o-fluoro­ 
phenyl)-2,3-dihydro-2-oxo-lH-1,4-benzodiazepine-3-car­ 
boxylate 

(o-chlorophényll-f dihydro-2,4 [(méthyl-4 pipérazinyl-1) mé­ 
thylène)-2 nitro-8 lH-imidazo[l,2-a] benzodiazépine[l,4] 
one-1. - 6-( o-chlorophenyl)-2,4-dihydro-2-[( 4-methyl-1- 
piperazinyl)methylene]-8-nitro-lH-imidazo[l,2-a][l,4] ben­ 
zodiazepin-1-one 

chloro-7 (o-chlorophényll-ô dihydro-1,3 hydroxy-3 2H-benzo­ 
diazépine-1,4one-2.-7-chloro-5-(o-chlorophenyl}-1,3-dihy­ 
dro-3-hydruxy-2H-1,4-ben~odiazepin-:?-one 

chloro- 7 (o-chlorophényl)-5 dihydro-1,3 hydroxy-3 méthyl-12H­ 
benzodiazépine-1,4 one-2. - 7-chloro-5-( o-chlorophenyl)-l,3- 
dihydro-3-hydroxy-1-methyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one 

(p-chlorophényl)-5 dihydro-2,5 3H-imidazo (2,1-a) isoindolol-5. 
- 5-(p-chlorophenyl}-2,5-dihydro-3H-imidazo[2,l-a] isoin­ 
dol-5-ol 

chloro-7 dihydro-2,3 méthyl-1 phényl-5 lH-benzodiazépine- 
1,4. - 7-chloro-2,3-dihydro-1-methyl-5-phenyl-lH-1,4-ben­ 
zodiazepine 

N-(chloropropyl-3) a-méthylphénéthylaminoe. - N-(3-chloro­ 
propyl}-a-methylphenethylamine 

dicarbamate de méthyl-2 propyl-2 propanediol-1,3. -2-methyl- 
2-propyl-1,3-propanediol, dicarbamate 

acide éthyl-5 méthyl-1 phényl-5 barbiturique. - 5-ethyl-1- 
methyl-5-phenylbarbituurzuur 

diéthyl-3,3 méthyl-5 pipéridinedione-2,4. - 3,3-diethyl-5- 
methyl-2,4-piperdine-dione 

chloro-8 (o-fluorophényl)-6 méthyl-1 4H-imidazo[l,5-aJ benzo­ 
diazépine-1,4. - 8-chloro-6-{o-fluorophenyl)-l-methyl-4H­ 
imidazo{l,5-a] {1,4) benzodiazepine 

dihydro-1,3 méthyl-1 nitro- 7 phénayl-5 2H-benzodiazépine-l,4 
one-2. -l,3-dihydro-1-methyl-7-nitro-5-phenyl-2H-l,4-ben­ 
zodiazepin-2-one 

dihydro-1,3 nitro-7 phényl-5 2H-benzodiazépine-l,4 one-2. - 
1,3-dihydro- 7-nitro-5-phenyl-2H- l ,4-benzodiazepin-2-one 

chloro-7 dihydro-1,3 phényl-5 2H-benzodiazépine-l,4 one-2. - 
7-chloro- l ,3-dihydro-5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one 
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Dénominations communes 
internationales. - 
Internationale 
algemene benaming 

OXAZÉPAM. - OXAZEPAM 

Autres noms communs 
ou vulgaires. - 

Andere algemene of 
populaire benaming 

OXAZOLAM 

PÉMOLINE - PEMOLINE 

PHENDIMÉTRAZINE. - 
PHENDIMETRAZINE 
PHÉNOBARBITAL. - 
PHENOBARBITAL 
PHENTERMINE 
PINAZÉPAM. -PINAZEPAM 

PIPRADROL 

PRAZÉPAM. -PRAZEPAM 

PROPYLHEXÉDRINE. - 
PROPYLHEXEDRINE 
PYROVALÉRONE.­ 
PYROVALERONE 
SECBUTABARBITAL 

TÉMAZÉPAM. - 
TEMAZEPAM 

TÉTRAZÉPAM. - 
TETRAZEPAM 

TRIAZOLAM 

VINYLBITAL 

Désignation chimique. - Chemische benaming 

chloro-7 dihydro-1,3 hydroxy-3 phényl-5 2H-benzodiazépine- 
1,4 one-2. - 7-chloro-l,3-dihydro-3-hydroxy-5-phenyl-2H- 
1,4-benzodiazepin-2-one 

chloro-10 tétra hydro-2,3,7,llb méthyl-2 phényl-llb oxazolo 
[3,2-d] (5HJ-benzodiazépine [1,4) one-6. - Iû-chloro- 
2,3, 7, 11 b-tetrahydro-2-methyl-11 b-phenyloxazolo [3,2-d] [1,4] 
benzodiazepin-6(5H}-one 

amino-2 phényl-5 oxazolidinone-4. - 2-amino-5-phenyl-2- 
oxazolin-4-one (= 2-imino-5-phenyl-4-oxazolidinone) 

(+)-(2S,3S)-diméthyl-3,4 phényl-2 morpholine. - (+)-(2S,3S)- 
3,4-dimethyl-2-phenylmorpholine 

acide éthyl-5 phényl-5 barbiturique. - 5-ethyl-5-phenylbar­ 
bituurzuur 

œ.œ-diméthylphénéthylamine. - a, a-dimethylphenethylamine 
chloro- 7 dihydro-1,3 phényl-5 (propinyl-2)-12H-benzodiazépine­ 
l,4 one-2. - 7-chloro-l,3-dihydro-5-phenyl-1-(2-propynyl)- 
2H-l,4-benzodiazepin-2-one 

œ.œ-diphényl pipéridyl-2 méthanol. - a.a-diphenyl-ë-piperi­ 
dinemethanol 

chloro-7 (cyclopropylméthyl)-1 dihydro-1,3 phényl-5 2h benzo­ 
diazépine-1,4 one-2. - 7-chloro-1-(cyclopropylmethyl)-1,3- 
dihydro-5-phenyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one 

N,a-diméthylcyclohexaneéthylamine. - N,a-dimethylcyclo­ 
hexaneethylamine 

méthyl-4 (pyrrolidinyl-1)-2 valérophénone. - 4'-methyl-2-(1- 
pyrrolidinylloalerophenone 

acide sec-butyl-5 éthyl-5 barbiturique. - 5-sec-butyl-5-ethyl­ 
barbituurzuur 

chloro-7 dihydro-1,3 hydroxy-3 méthyl-1phényl-52H-benzodi­ 
azépine-1,4 one-2. - 7-chloro-1,3-dihydro-3-hydroxy-1- 
methyl-5-phenyl-2H-1, 4-benzodiazepin-2-one 

chloro-? (cyclohexène-I yl)-5 dfoydro-1,3 méthyl-1 2H-benzo­ 
diazépine-l,4 one-2. - 7-chloro-5-(1-cyclohexen-1-yl}-1,3- 
dihydro-1-methyl-2H-1,4-benzodiazepin-2-one 

chloro-8 (o-chlorophényl'ï-B méthyl-I 4H-s-triazolo[ 4,3-a] ben­ 
zodiazépine[ 1,4). -8-chloro-6-( o-chlorophenyl)-1-methyl-4H­ 
s-triazolo[ 4,3-a] [1,4] benzodiazepin 

acide (méthyl-I butyll-ô vinyl-5 barbiturique. - 5-(1-methyl­ 
butyli-ô-oinylbarbituurzuur 


